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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

Erläuterungen

In diesem Buch werden folgende Abkürzungen verwendet:
WV = Nummer des Wortes im Vers
WK = Nummer des Wortes im Kapitel
WB = Nummer des Wortes im Buch
ABV = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Vers
ABK = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Kapitel
ABB = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Buch
AnzB = Anzahl der Buchstaben des Wortes
TW = Totalwert des Wortes

Am Ende eines Verses finden sich sieben Zahlen,
die folgende Bedeutung haben (von links nach rechts):
1. Nummer des Verses im Buch
2. Gesamtzahl der Buchstaben im Vers
3. Gesamtzahl der Buchstaben (bis einschließlich dieses Verses) im Kapitel
4. Gesamtzahl der Buchstaben (bis einschließlich dieses Verses) im Buch
5. Summe der Totalwerte des Verses
6. Summe der Totalwerte (bis einschließlich dieses Verses) im Kapitel
7. Summe der Totalwerte (bis einschließlich dieses Verses) im Buch
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 1.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1. 1. 1. 1. 4 36 1 10 20 5 איכה AJKH |wie/ach
2. 2. 2. 5. 5. 5. 4 317 10 300 2 5 ישׁבה JSBH |sitzt/sie (=es) liegt
3. 3. 3. 9. 9. 9. 3 10 2 4 4 בדד BDD |(so) einsam
4. 4. 4. 12. 12. 12. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |die Stadt
5. 5. 5. 16. 16. 16. 4 612 200 2 400 10 רבתי RBTJ |(einst) reich (an)
6. 6. 6. 20. 20. 20. 2 110 70 40 עמ aM |Volk
7. 7. 7. 22. 22. 22. 4 420 5 10 400 5 היתה HJTH |sie ist geworden
8. 8. 8. 26. 26. 26. 6 146 20 1 30 40 50 5 Kאלמנה KALMNH |gleich einer Witwe/wie (eine) Witwe
9. 9. 9. 32. 32. 32. 4 612 200 2 400 10 רבתי RBTJ |die Große/mächtig

10. 10. 10. 36. 36. 36. 5 61 2 3 6 10 40 בגוימ BGWJM |unter den Nationen/unter den Völkern
11. 11. 11. 41. 41. 41. 4 910 300 200 400 10 שׁרתי SRTJ |(die) Fürstin
12. 12. 12. 45. 45. 45. 7 512 2 40 4 10 50 6 400 במדינות BMDJNWT |unter den Landschaften/unter den

Provinzen
13. 13. 13. 52. 52. 52. 4 420 5 10 400 5 היתה HJTH |(sie) ist geworden
14. 14. 14. 56. 56. 56. 3 130 30 40 60 למס LMs |zinsbar/zu Fronarbeit

Ende des Verses 1.1
Verse: 1, Buchstaben: 58, 58, 58, Totalwerte: 4581, 4581, 4581

Wie sitzt einsam die volkreiche Stadt, ist einer Witwe gleich geworden die Große unter den Nationen; die Fürstin unter den Land-
schaften ist zinsbar geworden!
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 1.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 15. 15. 59. 59. 1. 3 28 2 20 6 בכו BKW |bitterlich/(ein) Weinen
2. 16. 16. 62. 62. 4. 4 427 400 2 20 5 תבכה TBKH |sie weint
3. 17. 17. 66. 66. 8. 5 77 2 30 10 30 5 בלילה BLJLH |des Nachts/in der Nacht
4. 18. 18. 71. 71. 13. 6 525 6 4 40 70 400 5 ודמעתה WDMaTH |und ihre Träne(n)
5. 19. 19. 77. 77. 19. 2 100 70 30 על aL |sind auf/(ist) auf
6. 20. 20. 79. 79. 21. 4 53 30 8 10 5 לחיה LCJH |ihren Wangen/ihrer Wange
7. 21. 21. 83. 83. 25. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht hat/nicht ist
8. 22. 22. 86. 86. 28. 2 35 30 5 לה LH |(für) sie
9. 23. 23. 88. 88. 30. 4 138 40 50 8 40 Mנחמ MNCM |einen Tröster/(ein) Tröstender

10. 24. 24. 92. 92. 34. 3 90 40 20 30 Mכל MKL |unter allen/von allen
11. 25. 25. 95. 95. 37. 5 23 1 5 2 10 5 אהביה AHBJH |die sie liebten/Liebenden sie
12. 26. 26. 100. 100. 42. 2 50 20 30 Kל KL |alle
13. 27. 27. 102. 102. 44. 4 285 200 70 10 5 רעיה RaJH |ihre Freunde
14. 28. 28. 106. 106. 48. 4 15 2 3 4 6 בגדו BGDW |haben treulos gehandelt/sie sind untreu geworden
15. 29. 29. 110. 110. 52. 2 7 2 5 בה BH |an ihr/ihr
16. 30. 30. 112. 112. 54. 3 21 5 10 6 היו HJW |sie sind geworden
17. 31. 31. 115. 115. 57. 2 35 30 5 לה LH |ihr
18. 32. 32. 117. 117. 59. 6 93 30 1 10 2 10 40 לאיבימ LAJBJM |zu Feinden

Ende des Verses 1.2
Verse: 2, Buchstaben: 64, 122, 122, Totalwerte: 2063, 6644, 6644

Bitterlich weint sie des Nachts, und ihre Tränen sind auf ihren Wangen; sie hat keinen Tröster unter allen, die sie liebten; alle ihre
Freunde haben treulos an ihr gehandelt, sind ihr zu Feinden geworden.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 1.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 33. 33. 123. 123. 1. 4 438 3 30 400 5 גלתה GLTH |sie (=es) ist ausgewandert (ins Exil)
2. 34. 34. 127. 127. 5. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |Juda///<Lobpreis>
3. 35. 35. 132. 132. 10. 4 170 40 70 50 10 Mעני MaNJ |vor Elend
4. 36. 36. 136. 136. 14. 4 248 6 40 200 2 ומרב WMRB |und vor schwerer/und wegen einer Menge
5. 37. 37. 140. 140. 18. 4 81 70 2 4 5 עבדה aBDH |Dienstbarkeit/(von) Frondienst
6. 38. 38. 144. 144. 22. 3 16 5 10 1 היא HJA |es/sie
7. 39. 39. 147. 147. 25. 4 317 10 300 2 5 ישׁבה JSBH |wohnt/sie weilte
8. 40. 40. 151. 151. 29. 5 61 2 3 6 10 40 בגוימ BGWJM |unter den Nationen/unter den Völkern
9. 41. 41. 156. 156. 34. 2 31 30 1 לא LA |nicht

10. 42. 42. 158. 158. 36. 4 136 40 90 1 5 Mצאה MßAH |hat (es) gefunden/sie fand
11. 43. 43. 162. 162. 40. 4 104 40 50 6 8 Mנוח MNWC |Ruhe
12. 44. 44. 166. 166. 44. 2 50 20 30 Kל KL |/alle
13. 45. 45. 168. 168. 46. 5 299 200 4 80 10 5 רדפיה RDPJH |seine Verfolger/ihre Verfolgenden
14. 46. 46. 173. 173. 51. 6 329 5 300 10 3 6 5 השׁיגוה HSJGWH |haben es ergriffen/sie erreichten sie
15. 47. 47. 179. 179. 57. 3 62 2 10 50 בינ BJN |in(mitten)
16. 48. 48. 182. 182. 60. 6 385 5 40 90 200 10 40 המצרימ HMßRJM |der Bedrängnis/Bedrängnissen

Ende des Verses 1.3
Verse: 3, Buchstaben: 65, 187, 187, Totalwerte: 2757, 9401, 9401

Juda ist ausgewandert vor Elend und vor schwerer Dienstbarkeit; es wohnt unter den Nationen, hat keine Ruhe gefunden; seine Verfolger
haben es in der Bedrängnis ergriffen.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 1.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 49. 49. 188. 188. 1. 4 234 4 200 20 10 דרכי DRKJ |(die) Wege
2. 50. 50. 192. 192. 5. 4 156 90 10 6 50 Zיונ ßJWN |Zions/(nach) Zion//<Burg>
3. 51. 51. 196. 196. 9. 5 439 1 2 30 6 400 אבלות ABLWT |trauern/verödet
4. 52. 52. 201. 201. 14. 4 82 40 2 30 10 Mבלי MBLJ |weil niemand/von Nichtsein
5. 53. 53. 205. 205. 18. 3 13 2 1 10 באי BAJ |kommt/Kommende
6. 54. 54. 208. 208. 21. 4 120 40 6 70 4 Mועד MWaD |zum Fest/zu der (Fest)Versammlung
7. 55. 55. 212. 212. 25. 2 50 20 30 Kל KL |alle
8. 56. 56. 214. 214. 27. 5 585 300 70 200 10 5 שׁעריה SaRJH |ihre Tore
9. 57. 57. 219. 219. 32. 6 446 300 6 40 40 10 50 שׁוממינ SWMMJN |sind öde/liegen öde

10. 58. 58. 225. 225. 38. 5 90 20 5 50 10 5 Kהניה KHNJH |ihre Priester
11. 59. 59. 230. 230. 43. 6 159 50 1 50 8 10 40 Nאנחימ NANCJM |seufzen/seufzend(e)
12. 60. 60. 236. 236. 49. 7 853 2 400 6 30 400 10 5 בתולתיה BTWLTJH |ihre Jungfrauen
13. 61. 61. 243. 243. 56. 5 465 50 6 3 6 400 Nוגות NWGWT |sind betrübt/bekümmert
14. 62. 62. 248. 248. 61. 4 22 6 5 10 1 והיא WHJA |und ihr selbst/und sie (=ihr)
15. 63. 63. 252. 252. 65. 2 240 40 200 Mר MR |bitter
16. 64. 64. 254. 254. 67. 2 35 30 5 לה LH |ist es/ist ihr

Ende des Verses 1.4
Verse: 4, Buchstaben: 68, 255, 255, Totalwerte: 3989, 13390, 13390

Die Wege Zions trauern, weil niemand zum Feste kommt; alle ihre Tore sind öde; ihre Priester seufzen; ihre Jungfrauen sind betrübt,
und ihr selbst ist es bitter.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 1.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 65. 65. 256. 256. 1. 3 21 5 10 6 היו HJW |(es) sind geworden/sie (=es) erlangten
2. 66. 66. 259. 259. 4. 4 305 90 200 10 5 Zריה ßRJH |ihre Bedränger
3. 67. 67. 263. 263. 8. 4 531 30 200 1 300 לראשׁ LRAS |zum Haupt/die Oberhand
4. 68. 68. 267. 267. 12. 5 28 1 10 2 10 5 איביה AJBJH |ihre Feinde
5. 69. 69. 272. 272. 17. 3 336 300 30 6 שׁלו SLW |(sie) sind wohlgemut
6. 70. 70. 275. 275. 20. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
7. 71. 71. 277. 277. 22. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
8. 72. 72. 281. 281. 26. 4 19 5 6 3 5 הוגה HWGH |hat sie betrübt/er betrübte sie
9. 73. 73. 285. 285. 30. 2 100 70 30 על aL |wegen/ob

10. 74. 74. 287. 287. 32. 2 202 200 2 רב RB |(der) Menge
11. 75. 75. 289. 289. 34. 5 465 80 300 70 10 5 Pשׁעיה PSaJH |ihrer Übertretungen/ihrer Sünden
12. 76. 76. 294. 294. 39. 6 151 70 6 30 30 10 5 עולליה aWLLJH |ihre Kinder/ihre Kindlein
13. 77. 77. 300. 300. 45. 4 61 5 30 20 6 הלכו HLKW |sind gezogen/sie gingen
14. 78. 78. 304. 304. 49. 3 312 300 2 10 שׁבי SBJ |(in) Gefangenschaft
15. 79. 79. 307. 307. 52. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
16. 80. 80. 311. 311. 56. 2 290 90 200 Zר ßR |(dem) Bedränger (her)

Ende des Verses 1.5
Verse: 5, Buchstaben: 57, 312, 312, Totalwerte: 3047, 16437, 16437

Ihre Bedränger sind zum Haupte geworden, ihre Feinde sind wohlgemut; denn Jahwe hat sie betrübt wegen der Menge ihrer Übert-
retungen; vor dem Bedränger her sind ihre Kinder in Gefangenschaft gezogen.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 1.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 81. 81. 313. 313. 1. 4 107 6 10 90 1 ויצא WJßA |und (es) ist gewichen/und er (=es) schwand
2. 82. 82. 317. 317. 5. 2 90 40 50 Mנ MN |von
3. 83. 83. 319. 319. 7. 2 402 2 400 בת BT |der Tochter
4. 84. 84. 321. 321. 9. 4 156 90 10 6 50 Zיונ ßJWN |Zion
5. 85. 85. 325. 325. 13. 2 50 20 30 Kל KL |all
6. 86. 86. 327. 327. 15. 4 214 5 4 200 5 הדרה HDRH |ihre Pracht/ihr Prunk
7. 87. 87. 331. 331. 19. 3 21 5 10 6 היו HJW |(es) sind geworden/sie (=es) waren
8. 88. 88. 334. 334. 22. 4 515 300 200 10 5 שׁריה SRJH |ihre Fürsten
9. 89. 89. 338. 338. 26. 6 111 20 1 10 30 10 40 Kאילימ KAJLJM |wie Hirsche

10. 90. 90. 344. 344. 32. 2 31 30 1 לא LA |(die) nicht
11. 91. 91. 346. 346. 34. 4 137 40 90 1 6 Mצאו MßAW |finden/sie fanden
12. 92. 92. 350. 350. 38. 4 315 40 200 70 5 Mרעה MRaH |Weide
13. 93. 93. 354. 354. 42. 5 72 6 10 30 20 6 וילכו WJLKW |und sie gingen
14. 94. 94. 359. 359. 47. 3 33 2 30 1 בלא BLA |ohne
15. 95. 95. 362. 362. 50. 2 28 20 8 Kח KC |Kraft
16. 96. 96. 364. 364. 52. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
17. 97. 97. 368. 368. 56. 4 290 200 6 4 80 רודפ RWDP |dem Verfolger (einher)

Ende des Verses 1.6
Verse: 6, Buchstaben: 59, 371, 371, Totalwerte: 2742, 19179, 19179

Und von der Tochter Zion ist all ihre Pracht gewichen; ihre Fürsten sind wie Hirsche geworden, die keine Weide finden, und kraft-
los gingen sie vor dem Verfolger einher.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 1.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 98. 98. 372. 372. 1. 4 232 7 20 200 5 זכרה ZKRH |(es) gedenkt/sie (=es) gedachte
2. 99. 99. 376. 376. 5. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |Jerusalem///<Erbteil des Friedens>
3. 100. 100. 382. 382. 11. 3 60 10 40 10 ימי JMJ |(in den) Tage(n)
4. 101. 101. 385. 385. 14. 4 135 70 50 10 5 עניה aNJH |ihres Elends
5. 102. 102. 389. 389. 18. 7 271 6 40 200 6 4 10 5 ומרודיה WMRWDJH |und ihres Umherirrens/und ihrer Bit-

terkeiten
6. 103. 103. 396. 396. 25. 2 50 20 30 Kל KL |all
7. 104. 104. 398. 398. 27. 6 107 40 8 40 4 10 5 Mחמדיה MCMDJH |ihrer Kostbarkeiten
8. 105. 105. 404. 404. 33. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
9. 106. 106. 407. 407. 36. 3 21 5 10 6 היו HJW |(sie (=ihr)) waren

10. 107. 107. 410. 410. 39. 4 100 40 10 40 10 Mימי MJMJ |seit den Tagen
11. 108. 108. 414. 414. 43. 3 144 100 4 40 קדמ QDM |der Vorzeit
12. 109. 109. 417. 417. 46. 4 162 2 50 80 30 בנפל BNPL |da nun gefallen ist/als fiel
13. 110. 110. 421. 421. 50. 3 115 70 40 5 עמה aMH |ihr Volk
14. 111. 111. 424. 424. 53. 3 16 2 10 4 ביד BJD |durch die Hand/in die Hand
15. 112. 112. 427. 427. 56. 2 290 90 200 Zר ßR |(des) Bedrängers
16. 113. 113. 429. 429. 58. 4 67 6 1 10 50 ואינ WAJN |und hat keinen/und nicht war (da)
17. 114. 114. 433. 433. 62. 4 283 70 6 7 200 עוזר aWZR |Helfer/(ein) Helfender
18. 115. 115. 437. 437. 66. 2 35 30 5 לה LH |sie/ihr
19. 116. 116. 439. 439. 68. 4 212 200 1 6 5 ראוה RAWH |(es) sehen sie an/sie (=es) sahen
20. 117. 117. 443. 443. 72. 4 340 90 200 10 40 Zרימ ßRJM |die Bedränger
21. 118. 118. 447. 447. 76. 4 414 300 8 100 6 שׁחקו SCQW |spotten/sie lachten
22. 119. 119. 451. 451. 80. 2 100 70 30 על aL |/über
23. 120. 120. 453. 453. 82. 5 747 40 300 2 400 5 Mשׁבתה MSBTH |ihres Feierns/ihren Verfall

Ende des Verses 1.7
Verse: 7, Buchstaben: 86, 457, 457, Totalwerte: 4988, 24167, 24167

In den Tagen ihres Elends und ihres Umherirrens gedenkt Jerusalem all ihrer Kostbarkeiten, die seit den Tagen der Vorzeit waren,
da nun ihr Volk durch die Hand des Bedrängers gefallen ist und sie keinen Helfer hat: Die Bedränger sehen sie an, spotten ihres Feierns.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 1.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 121. 121. 458. 458. 1. 3 18 8 9 1 חטא CtA |schwer(e) Sünde/(eine) Sünde
2. 122. 122. 461. 461. 4. 4 23 8 9 1 5 חטאה CtAH |sie (=es) hat gesündigt
3. 123. 123. 465. 465. 8. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |Jerusalem
4. 124. 124. 471. 471. 14. 2 100 70 30 על aL |wegen
5. 125. 125. 473. 473. 16. 2 70 20 50 Kנ KN |diesem
6. 126. 126. 475. 475. 18. 5 99 30 50 10 4 5 לנידה LNJDH |wie eine Unreine/zum Abscheu
7. 127. 127. 480. 480. 23. 4 420 5 10 400 5 היתה HJTH |sie (=es) ist geworden
8. 128. 128. 484. 484. 27. 2 50 20 30 Kל KL |alle
9. 129. 129. 486. 486. 29. 6 81 40 20 2 4 10 5 Mכבדיה MKBDJH |die sie ehrten/ihre Verehrenden

10. 130. 130. 492. 492. 35. 6 63 5 7 10 30 6 5 הזילוה HZJLWH |(sie) verachte(te)n sie
11. 131. 131. 498. 498. 41. 2 30 20 10 Kי KJ |weil/denn
12. 132. 132. 500. 500. 43. 3 207 200 1 6 ראו RAW |sie gesehen haben/sie sahen
13. 133. 133. 503. 503. 46. 5 681 70 200 6 400 5 ערותה aRWTH |ihre Blöße/ihre Scham
14. 134. 134. 508. 508. 51. 2 43 3 40 גמ GM |auch
15. 135. 135. 510. 510. 53. 3 16 5 10 1 היא HJA |sie (selbst)
16. 136. 136. 513. 513. 56. 5 114 50 1 50 8 5 Nאנחה NANCH |sie seufzt(e)
17. 137. 137. 518. 518. 61. 4 708 6 400 300 2 ותשׁב WTSB |und sie wendet sich
18. 138. 138. 522. 522. 65. 4 215 1 8 6 200 אחור ACWR |ab/(nach) hinten (ab)

Ende des Verses 1.8
Verse: 8, Buchstaben: 68, 525, 525, Totalwerte: 3524, 27691, 27691

Jerusalem hat schwer gesündigt, darum ist sie wie eine Unreine geworden; alle, die sie ehrten, verachten sie, weil sie ihre Blöße ge-
sehen haben; auch sie selbst seufzt und wendet sich ab.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 1.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 139. 139. 526. 526. 1. 5 455 9 40 1 400 5 טמאתה tMATH |ihre Unreinigkeit/ihre Unreinheit
2. 140. 140. 531. 531. 6. 6 353 2 300 6 30 10 5 בשׁוליה BSWLJH |(ist) an ihren Säumen
3. 141. 141. 537. 537. 12. 2 31 30 1 לא LA |nicht
4. 142. 142. 539. 539. 14. 4 232 7 20 200 5 זכרה ZKRH |hat sie bedacht/sie gedachte
5. 143. 143. 543. 543. 18. 6 624 1 8 200 10 400 5 אחריתה ACRJTH |ihr Ende/ihres Ausgangs
6. 144. 144. 549. 549. 24. 4 610 6 400 200 4 ותרד WTRD |und ist heruntergekommen/und sie stürzte
7. 145. 145. 553. 553. 28. 5 161 80 30 1 10 40 Pלאימ PLAJM |wunderbar/schrecklich tief
8. 146. 146. 558. 558. 33. 3 61 1 10 50 אינ AJN |da ist niemand/nicht gibt es
9. 147. 147. 561. 561. 36. 4 138 40 50 8 40 Mנחמ MNCM |der tröstete/(einen) Tröstenden

10. 148. 148. 565. 565. 40. 2 35 30 5 לה LH |(für) sie
11. 149. 149. 567. 567. 42. 3 206 200 1 5 ראה RAH |sieh (an)
12. 150. 150. 570. 570. 45. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
13. 151. 151. 574. 574. 49. 2 401 1 400 את AT |**
14. 152. 152. 576. 576. 51. 4 140 70 50 10 10 עניי aNJJ |mein Elend
15. 153. 153. 580. 580. 55. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
16. 154. 154. 582. 582. 57. 5 52 5 3 4 10 30 הגדיל HGDJL |(es) hat groß getan/er (=es) machte sich groß
17. 155. 155. 587. 587. 62. 4 19 1 6 10 2 אויב AWJB |der Feind

Ende des Verses 1.9
Verse: 9, Buchstaben: 65, 590, 590, Totalwerte: 3574, 31265, 31265

Ihre Unreinigkeit ist an ihren Säumen; sie hat ihr Ende nicht bedacht und ist wunderbar heruntergekommen: Da ist niemand, der
sie tröste. Sieh, Jahwe, mein Elend, denn der Feind hat großgetan!
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 1.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 156. 156. 591. 591. 1. 3 20 10 4 6 ידו JDW |seine Hand
2. 157. 157. 594. 594. 4. 3 580 80 200 300 Pרשׁ PRS |hat ausgebreitet/er breitete aus
3. 158. 158. 597. 597. 7. 2 290 90 200 Zר ßR |(der) Bedränger
4. 159. 159. 599. 599. 9. 2 100 70 30 על aL |über/nach
5. 160. 160. 601. 601. 11. 2 50 20 30 Kל KL |alle(n)
6. 161. 161. 603. 603. 13. 6 107 40 8 40 4 10 5 Mחמדיה MCMDJH |ihre(n) Kostbarkeiten
7. 162. 162. 609. 609. 19. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
8. 163. 163. 611. 611. 21. 4 606 200 1 400 5 ראתה RATH |sie hat gesehen/sie sah
9. 164. 164. 615. 615. 25. 4 59 3 6 10 40 גוימ GWJM |dass Nationen/Völker

10. 165. 165. 619. 619. 29. 3 9 2 1 6 באו BAW |gekommen sind/sie kamen
11. 166. 166. 622. 622. 32. 5 449 40 100 4 300 5 Mקדשׁה MQDSH |in ihr Heiligtum
12. 167. 167. 627. 627. 37. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |von welchen/(von) denen
13. 168. 168. 630. 630. 40. 5 511 90 6 10 400 5 Zויתה ßWJTH |du geboten hast/du hast befohlen
14. 169. 169. 635. 635. 45. 2 31 30 1 לא LA |nicht
15. 170. 170. 637. 637. 47. 4 19 10 2 1 6 יבאו JBAW |sollen sie kommen/sie dürfen kommen
16. 171. 171. 641. 641. 51. 4 137 2 100 5 30 בקהל BQHL |in (die) Versammlung/in die Gemeinde
17. 172. 172. 645. 645. 55. 2 50 30 20 לכ LK |deine/zu dir

Ende des Verses 1.10
Verse: 10, Buchstaben: 56, 646, 646, Totalwerte: 3549, 34814, 34814

Der Bedränger hat seine Hand ausgebreitet über alle ihre Kostbarkeiten; denn sie hat gesehen, daß Nationen in ihr Heiligtum ge-
kommen sind, von welchen du geboten hast: Sie sollen nicht in deine Versammlung kommen!
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 1.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 173. 173. 647. 647. 1. 2 50 20 30 Kל KL |all
2. 174. 174. 649. 649. 3. 3 115 70 40 5 עמה aMH |ihr Volk
3. 175. 175. 652. 652. 6. 6 159 50 1 50 8 10 40 Nאנחימ NANCJM |seufzt/seufzend(e)
4. 176. 176. 658. 658. 12. 6 492 40 2 100 300 10 40 Mבקשׁימ MBQSJM |sucht nach/suchend(e)
5. 177. 177. 664. 664. 18. 3 78 30 8 40 לחמ LCM |(um) Brot
6. 178. 178. 667. 667. 21. 4 506 50 400 50 6 Nתנו NTNW |sie geben hin/sie gaben (hin)
7. 179. 179. 671. 671. 25. 8 153 40 8 40 6 4 10 5 40 Mחמודיהמ MCMWDJHM |ihre Kostbarkeiten
8. 180. 180. 679. 679. 33. 4 53 2 1 20 30 באכל BAKL |für Speise/für Nahrung
9. 181. 181. 683. 683. 37. 5 347 30 5 300 10 2 להשׁיב LHSJB |um sich/zu erhalten

10. 182. 182. 688. 688. 42. 3 430 50 80 300 Nפשׁ NPS |zu erquicken/das Leben
11. 183. 183. 691. 691. 45. 3 206 200 1 5 ראה RAH |sieh
12. 184. 184. 694. 694. 48. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
13. 185. 185. 698. 698. 52. 6 37 6 5 2 10 9 5 והביטה WHBJtH |und schaue (her)
14. 186. 186. 704. 704. 58. 2 30 20 10 Kי KJ |dass/denn
15. 187. 187. 706. 706. 60. 5 435 5 10 10 400 10 הייתי HJJTJ |ich bin/ich war
16. 188. 188. 711. 711. 65. 5 78 7 6 30 30 5 זוללה ZWLLH |verachtet/eine Verschwendende

Ende des Verses 1.11
Verse: 11, Buchstaben: 69, 715, 715, Totalwerte: 3195, 38009, 38009

All ihr Volk seufzt, sucht nach Brot; sie geben ihre Kostbarkeiten für Speise hin, um sich zu erquicken. Sieh, Jahwe, und schaue,
daß ich verachtet bin!
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 1.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 189. 189. 716. 716. 1. 3 37 30 6 1 לוא LWA |nicht
2. 190. 190. 719. 719. 4. 5 101 1 30 10 20 40 אליכמ ALJKM |merkt ihr es/(ist es hin) zu euch (gedrungen)
3. 191. 191. 724. 724. 9. 2 50 20 30 Kל KL |all(e)
4. 192. 192. 726. 726. 11. 4 282 70 2 200 10 עברי aBRJ |die ihr zieht/(ihr) Vorüberziehenden
5. 193. 193. 730. 730. 15. 3 224 4 200 20 דרכ DRK |des Wegs
6. 194. 194. 733. 733. 18. 5 32 5 2 10 9 6 הביטו HBJtW |schaut (her)
7. 195. 195. 738. 738. 23. 4 213 6 200 1 6 וראו WRAW |und seht
8. 196. 196. 742. 742. 27. 2 41 1 40 אמ AM |ob
9. 197. 197. 744. 744. 29. 2 310 10 300 ישׁ JS |sei/es gibt

10. 198. 198. 746. 746. 31. 5 69 40 20 1 6 2 Mכאוב MKAWB |(ein(en)) Schmerz
11. 199. 199. 751. 751. 36. 6 93 20 40 20 1 2 10 Kמכאבי KMKABJ |wie mein Schmerz/gleich meinem Schmerz
12. 200. 200. 757. 757. 42. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der
13. 201. 201. 760. 760. 45. 4 136 70 6 30 30 עולל aWLL |angetan worden/er wurde angetan
14. 202. 202. 764. 764. 49. 2 40 30 10 לי LJ |mir
15. 203. 203. 766. 766. 51. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/(mit) welchem
16. 204. 204. 769. 769. 54. 4 19 5 6 3 5 הוגה HWGH |betrübt hat/er mich bekümmerte
17. 205. 205. 773. 773. 58. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
18. 206. 206. 777. 777. 62. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |am Tag/an (einem) Tag
19. 207. 207. 781. 781. 66. 4 264 8 200 6 50 חרונ CRWN |der Glut
20. 208. 208. 785. 785. 70. 3 87 1 80 6 אפו APW |seines Zorns

Ende des Verses 1.12
Verse: 12, Buchstaben: 72, 787, 787, Totalwerte: 3084, 41093, 41093

Merket ihr es nicht, alle, die ihr des Weges ziehet? Schauet und sehet, ob ein Schmerz sei wie mein Schmerz, der mir angetan wor-
den, mir, die Jahwe betrübt hat am Tage seiner Zornglut.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 1.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 209. 209. 788. 788. 1. 5 326 40 40 200 6 40 Mמרומ MMRWM |aus der Höhe
2. 210. 210. 793. 793. 6. 3 338 300 30 8 שׁלח SLC |hat er gesandt/er sandte
3. 211. 211. 796. 796. 9. 2 301 1 300 אשׁ AS |(ein) Feuer
4. 212. 212. 798. 798. 11. 6 612 2 70 90 40 400 10 בעצמתי BaßMTJ |in meine Gebeine
5. 213. 213. 804. 804. 17. 6 275 6 10 200 4 50 5 וירדנה WJRDNH |dass es sie überwältigte/und er beherrschte

sie
6. 214. 214. 810. 810. 23. 3 580 80 200 300 Pרשׁ PRS |er hat ausgebreitet/er breitete aus
7. 215. 215. 813. 813. 26. 3 900 200 300 400 רשׁת RST |(ein) Netz
8. 216. 216. 816. 816. 29. 5 273 30 200 3 30 10 לרגלי LRGLJ |meinen Füßen/für meine Füße
9. 217. 217. 821. 821. 34. 6 377 5 300 10 2 50 10 השׁיבני HSJBNJ |hat mich gewendet/er machte kehren mich

10. 218. 218. 827. 827. 40. 4 215 1 8 6 200 אחור ACWR |zurück/(nach) hinten
11. 219. 219. 831. 831. 44. 5 560 50 400 50 50 10 Nתנני NTNNJ |er hat gemacht mich/er machte mich
12. 220. 220. 836. 836. 49. 4 385 300 40 40 5 שׁממה SMMH |zur Wüste/zur Schauernden
13. 221. 221. 840. 840. 53. 2 50 20 30 Kל KL |den ganzen/all
14. 222. 222. 842. 842. 55. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |(den) Tag
15. 223. 223. 846. 846. 59. 3 15 4 6 5 דוה DWH |siech/elend(e)

Ende des Verses 1.13
Verse: 13, Buchstaben: 61, 848, 848, Totalwerte: 5268, 46361, 46361

Aus der Höhe hat er ein Feuer in meine Gebeine gesandt, daß es sie überwältigte; ein Netz hat er meinen Füßen ausgebreitet, hat
mich zurückgewendet; er hat mich zur Wüste gemacht, siech den ganzen Tag.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 1.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 224. 224. 849. 849. 1. 4 454 50 300 100 4 Nשׁקד NSQD |angeschirrt ist/er (=es) wurde angebunden
2. 225. 225. 853. 853. 5. 2 100 70 30 על aL |(das) Joch
3. 226. 226. 855. 855. 7. 4 460 80 300 70 10 Pשׁעי PSaJ |meiner Übertretungen/meiner Vergehen
4. 227. 227. 859. 859. 11. 4 22 2 10 4 6 בידו BJDW |durch seine Hand/in seiner Hand
5. 228. 228. 863. 863. 15. 6 919 10 300 400 200 3 6 ישׁתרגו JSTRGW |sie haben sich verflochten/sie verflechten

sich
6. 229. 229. 869. 869. 21. 3 106 70 30 6 עלו aLW |sie sind gekommen/sie stiegen hinan
7. 230. 230. 872. 872. 24. 2 100 70 30 על aL |auf/bis (zu)
8. 231. 231. 874. 874. 26. 5 307 90 6 1 200 10 Zוארי ßWARJ |meinen Hals/meinem Hals
9. 232. 232. 879. 879. 31. 5 365 5 20 300 10 30 הכשׁיל HKSJL |er hat gebrochen/er (=es) lähmte

10. 233. 233. 884. 884. 36. 3 38 20 8 10 Kחי KCJ |meine Kraft
11. 234. 234. 887. 887. 39. 5 560 50 400 50 50 10 Nתנני NTNNJ |(es) hat mich gegeben/er gab mich
12. 235. 235. 892. 892. 44. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |der Herr/mein Herr
13. 236. 236. 896. 896. 48. 4 26 2 10 4 10 בידי BJDJ |in (die) Hände (derer)
14. 237. 237. 900. 900. 52. 2 31 30 1 לא LA |dass nicht/gegen die nicht
15. 238. 238. 902. 902. 54. 4 57 1 6 20 30 אוכל AWKL |ich kann
16. 239. 239. 906. 906. 58. 3 146 100 6 40 קומ QWM |mich aufrichten/aufstehen

Ende des Verses 1.14
Verse: 14, Buchstaben: 60, 908, 908, Totalwerte: 3756, 50117, 50117

Angeschirrt durch seine Hand ist das Joch meiner Übertretungen: Sie haben sich verflochten, sind auf meinen Hals gekommen; er
hat meine Kraft gebrochen. Der Herr hat mich in Hände gegeben, daß ich mich nicht aufrichten kann.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 1.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 240. 240. 909. 909. 1. 3 95 60 30 5 סלה sLH |(es) hat weggerafft/er (=es) verwarf
2. 241. 241. 912. 912. 4. 2 50 20 30 Kל KL |alle
3. 242. 242. 914. 914. 6. 5 223 1 2 10 200 10 אבירי ABJRJ |meine Starken
4. 243. 243. 919. 919. 11. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |der Herr/mein Herr
5. 244. 244. 923. 923. 15. 5 314 2 100 200 2 10 בקרבי BQRBJ |in meiner Mitte
6. 245. 245. 928. 928. 20. 3 301 100 200 1 קרא QRA |er hat ausgerufen/er ausrief
7. 246. 246. 931. 931. 23. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |wider mich
8. 247. 247. 934. 934. 26. 4 120 40 6 70 4 Mועד MWaD |ein Fest/(eine festgesetzte) Zeit
9. 248. 248. 938. 938. 30. 4 532 30 300 2 200 לשׁבר LSBR |um zu zerschmettern/(um) zu brechen

10. 249. 249. 942. 942. 34. 5 226 2 8 6 200 10 בחורי BCWRJ |meine Jünglinge
11. 250. 250. 947. 947. 39. 2 403 3 400 גת GT |die Kelter
12. 251. 251. 949. 949. 41. 3 224 4 200 20 דרכ DRK |(er) hat getreten
13. 252. 252. 952. 952. 44. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |der Herr/mein Herr
14. 253. 253. 956. 956. 48. 6 868 30 2 400 6 30 400 לבתולת LBTWLT |der Jungfrau/für die Jungfrau
15. 254. 254. 962. 962. 54. 2 402 2 400 בת BT |(der) Tochter
16. 255. 255. 964. 964. 56. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |Juda

Ende des Verses 1.15
Verse: 15, Buchstaben: 60, 968, 968, Totalwerte: 4028, 54145, 54145

Der Herr hat alle meine Starken weggerafft in meiner Mitte; er hat ein Fest wider mich ausgerufen, um meine Jünglinge zu zerschmettern;
der Herr hat der Jungfrau, der Tochter Juda, die Kelter getreten.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 1.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 256. 256. 969. 969. 1. 2 100 70 30 על aL |über
2. 257. 257. 971. 971. 3. 3 36 1 30 5 אלה ALH |das/diese
3. 258. 258. 974. 974. 6. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich (bin)
4. 259. 259. 977. 977. 9. 5 43 2 6 20 10 5 בוכיה BWKJH |weine/weinend(e)
5. 260. 260. 982. 982. 14. 4 140 70 10 50 10 עיני aJNJ |mein Auge
6. 261. 261. 986. 986. 18. 4 140 70 10 50 10 עיני aJNJ |mein Auge
7. 262. 262. 990. 990. 22. 4 219 10 200 4 5 ירדה JRDH |rinnt/(ist) zerfließend
8. 263. 263. 994. 994. 26. 3 90 40 10 40 Mימ MJM |von Wasser/(in) Wasser
9. 264. 264. 997. 997. 29. 2 30 20 10 Kי KJ |denn

10. 265. 265. 999. 999. 31. 3 308 200 8 100 רחק RCQ |er (=es) ist fern
11. 266. 266. 1002. 1002. 34. 4 140 40 40 50 10 Mמני MMNJ |von mir
12. 267. 267. 1006. 1006. 38. 4 138 40 50 8 40 Mנחמ MNCM |ein Tröster/(ein) Tröstender
13. 268. 268. 1010. 1010. 42. 4 352 40 300 10 2 Mשׁיב MSJB |der erquicken könnte/der aufrichtete
14. 269. 269. 1014. 1014. 46. 4 440 50 80 300 10 Nפשׁי NPSJ |meine Seele
15. 270. 270. 1018. 1018. 50. 3 21 5 10 6 היו HJW |(es) sind/sie (=es) sind geworden
16. 271. 271. 1021. 1021. 53. 3 62 2 50 10 בני BNJ |meine Kinder/meine Söhne
17. 272. 272. 1024. 1024. 56. 6 436 300 6 40 40 10 40 שׁוממימ SWMMJM |vernichtet/Verschmachtende
18. 273. 273. 1030. 1030. 62. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
19. 274. 274. 1032. 1032. 64. 3 205 3 2 200 גבר GBR |(es) hat obgesiegt/er (=es) war stark
20. 275. 275. 1035. 1035. 67. 4 19 1 6 10 2 אויב AWJB |der Feind

Ende des Verses 1.16
Verse: 16, Buchstaben: 70, 1038, 1038, Totalwerte: 3010, 57155, 57155

Darüber weine ich, rinnt mein Auge, mein Auge von Wasser; denn fern von mir ist ein Tröster, der meine Seele erquicken könnte;
meine Kinder sind vernichtet, denn der Feind hat obgesiegt.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 1.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 276. 276. 1039. 1039. 1. 4 585 80 200 300 5 Pרשׁה PRSH |sie (=es) breitet(e) aus
2. 277. 277. 1043. 1043. 5. 4 156 90 10 6 50 Zיונ ßJWN |Zion
3. 278. 278. 1047. 1047. 9. 5 31 2 10 4 10 5 בידיה BJDJH |ihre Hände
4. 279. 279. 1052. 1052. 14. 3 61 1 10 50 אינ AJN |da ist niemand/nicht ist
5. 280. 280. 1055. 1055. 17. 4 138 40 50 8 40 Mנחמ MNCM |der tröstete/(ein) Tröstender
6. 281. 281. 1059. 1059. 21. 2 35 30 5 לה LH |(für) sie
7. 282. 282. 1061. 1061. 23. 3 101 90 6 5 Zוה ßWH |(es) hat entboten/er (=es) hat (auf)geboten
8. 283. 283. 1064. 1064. 26. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
9. 284. 284. 1068. 1068. 30. 5 212 30 10 70 100 2 ליעקב LJaQB |gegen Jakob///<Überlister>

10. 285. 285. 1073. 1073. 35. 6 90 60 2 10 2 10 6 סביביו sBJBJW |ringsum/seine Umgebungen
11. 286. 286. 1079. 1079. 41. 4 306 90 200 10 6 Zריו ßRJW |seine Bedränger
12. 287. 287. 1083. 1083. 45. 4 420 5 10 400 5 היתה HJTH |sie (=es) ist geworden
13. 288. 288. 1087. 1087. 49. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |Jerusalem
14. 289. 289. 1093. 1093. 55. 4 89 30 50 4 5 לנדה LNDH |wie ein Unreine/zum Abscheu
15. 290. 290. 1097. 1097. 59. 6 117 2 10 50 10 5 40 ביניהמ BJNJHM |unter ihnen/zwischen ihnen

Ende des Verses 1.17
Verse: 17, Buchstaben: 64, 1102, 1102, Totalwerte: 2953, 60108, 60108

Zion breitet ihre Hände aus: Da ist niemand, der sie tröste. Jahwe hat seine Bedränger ringsum gegen Jakob entboten; wie eine Unreine
ist Jerusalem unter ihnen geworden.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 1.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 291. 291. 1103. 1103. 1. 4 204 90 4 10 100 Zדיק ßDJQ |gerecht
2. 292. 292. 1107. 1107. 5. 3 12 5 6 1 הוא HWA |ist/(ist) er
3. 293. 293. 1110. 1110. 8. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 294. 294. 1114. 1114. 12. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
5. 295. 295. 1116. 1116. 14. 4 101 80 10 5 6 Pיהו PJHW |gegen seinen Mund/seinem Mund
6. 296. 296. 1120. 1120. 18. 5 660 40 200 10 400 10 Mריתי MRJTJ |bin ich widerspenstig gewesen/ich trotzte
7. 297. 297. 1125. 1125. 23. 4 416 300 40 70 6 שׁמעו SMaW |höret
8. 298. 298. 1129. 1129. 27. 2 51 50 1 Nא NA |doch
9. 299. 299. 1131. 1131. 29. 2 50 20 30 Kל KL |alle

10. 300. 300. 1133. 1133. 31. 4 160 70 40 10 40 עמימ aMJM |ihr Völker
11. 301. 301. 1137. 1137. 35. 4 213 6 200 1 6 וראו WRAW |und seht
12. 302. 302. 1141. 1141. 39. 5 73 40 20 1 2 10 Mכאבי MKABJ |meinen Schmerz
13. 303. 303. 1146. 1146. 44. 6 848 2 400 6 30 400 10 בתולתי BTWLTJ |meine Jungfrauen
14. 304. 304. 1152. 1152. 50. 6 232 6 2 8 6 200 10 ובחורי WBCWRJ |und meine Jünglinge/und die Jungmänner
15. 305. 305. 1158. 1158. 56. 4 61 5 30 20 6 הלכו HLKW |sind gezogen/sie sind gegangen
16. 306. 306. 1162. 1162. 60. 4 314 2 300 2 10 בשׁבי BSBJ |in die Gefangenschaft

Ende des Verses 1.18
Verse: 18, Buchstaben: 63, 1165, 1165, Totalwerte: 3451, 63559, 63559

Jahwe ist gerecht, denn ich bin widerspenstig gegen seinen Mund gewesen. Höret doch, ihr Völker alle, und sehet meinen Schmerz!
Meine Jungfrauen und meine Jünglinge sind in die Gefangenschaft gezogen.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 1.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 307. 307. 1166. 1166. 1. 5 711 100 200 1 400 10 קראתי QRATJ |ich rief
2. 308. 308. 1171. 1171. 6. 6 88 30 40 1 5 2 10 למאהבי LMAHBJ |meinen Liebhabern/nach meinen Freunden
3. 309. 309. 1177. 1177. 12. 3 50 5 40 5 המה HMH |sie
4. 310. 310. 1180. 1180. 15. 5 306 200 40 6 50 10 רמוני RMWNJ |aber betrogen mich/sie ließen im Stich mich
5. 311. 311. 1185. 1185. 20. 4 85 20 5 50 10 Kהני KHNJ |meine Priester
6. 312. 312. 1189. 1189. 24. 5 173 6 7 100 50 10 וזקני WZQNJ |und meine Ältesten
7. 313. 313. 1194. 1194. 29. 4 282 2 70 10 200 בעיר BaJR |in der Stadt
8. 314. 314. 1198. 1198. 33. 4 85 3 6 70 6 גועו GWaW |sind verschieden/sie verstarben
9. 315. 315. 1202. 1202. 37. 2 30 20 10 Kי KJ |als/denn

10. 316. 316. 1204. 1204. 39. 4 408 2 100 300 6 בקשׁו BQSW |sie suchten
11. 317. 317. 1208. 1208. 43. 3 51 1 20 30 אכל AKL |Speise/Nahrung
12. 318. 318. 1211. 1211. 46. 3 76 30 40 6 למו LMW |für sich
13. 319. 319. 1214. 1214. 49. 6 334 6 10 300 10 2 6 וישׁיבו WJSJBW |damit sie erquicken möchten/und sie könnten

erhalten
14. 320. 320. 1220. 1220. 55. 2 401 1 400 את AT |**
15. 321. 321. 1222. 1222. 57. 4 470 50 80 300 40 Nפשׁמ NPSM |ihre Seele/ihr Leben

Ende des Verses 1.19
Verse: 19, Buchstaben: 60, 1225, 1225, Totalwerte: 3550, 67109, 67109

Ich rief meinen Liebhabern, sie aber betrogen mich; meine Priester und meine Ältesten sind in der Stadt verschieden, als sie für
sich Speise suchten, damit sie ihre Seele erquicken möchten.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 1.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 322. 322. 1226. 1226. 1. 3 206 200 1 5 ראה RAH |sieh (her)
2. 323. 323. 1229. 1229. 4. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 324. 324. 1233. 1233. 8. 2 30 20 10 Kי KJ |wie/denn
4. 325. 325. 1235. 1235. 10. 2 290 90 200 Zר ßR |ist angst/es ist eng
5. 326. 326. 1237. 1237. 12. 2 40 30 10 לי LJ |mir
6. 327. 327. 1239. 1239. 14. 3 120 40 70 10 Mעי MaJ |meine Eingeweide
7. 328. 328. 1242. 1242. 17. 6 494 8 40 200 40 200 6 חמרמרו CMRMRW |wallen/sie gärten
8. 329. 329. 1248. 1248. 23. 4 155 50 5 80 20 Nהפכ NHPK |(es) wendet sich um/er (=es) dreht sich
9. 330. 330. 1252. 1252. 27. 3 42 30 2 10 לבי LBJ |mein Herz

10. 331. 331. 1255. 1255. 30. 5 314 2 100 200 2 10 בקרבי BQRBJ |in meinem Innern
11. 332. 332. 1260. 1260. 35. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
12. 333. 333. 1262. 1262. 37. 3 246 40 200 6 Mרו MRW |widerspenstig/ein Trotzen
13. 334. 334. 1265. 1265. 40. 5 660 40 200 10 400 10 Mריתי MRJTJ |(sehr) widerspenstig bin ich gewesen/ich war

trotzig
14. 335. 335. 1270. 1270. 45. 4 144 40 8 6 90 Mחוצ MCWß |draußen
15. 336. 336. 1274. 1274. 49. 4 355 300 20 30 5 שׁכלה SKLH |hat mich beraubt der Kinder/sie (=es) machte kin-

derlos
16. 337. 337. 1278. 1278. 53. 3 210 8 200 2 חרב CRB |das Schwert
17. 338. 338. 1281. 1281. 56. 4 414 2 2 10 400 בבית BBJT |drinnen/im Haus
18. 339. 339. 1285. 1285. 60. 4 466 20 40 6 400 Kמות KMWT |(ist es) wie der Tod

Ende des Verses 1.20
Verse: 20, Buchstaben: 63, 1288, 1288, Totalwerte: 4242, 71351, 71351

Sieh, Jahwe, wie mir angst ist! Meine Eingeweide wallen, mein Herz wendet sich um in meinem Innern; denn ich bin sehr wider-
spenstig gewesen. Draußen hat mich das Schwert der Kinder beraubt, drinnen ist es wie der Tod.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 1.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 340. 340. 1289. 1289. 1. 4 416 300 40 70 6 שׁמעו SMaW |sie haben gehört/sie hörten
2. 341. 341. 1293. 1293. 5. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
3. 342. 342. 1295. 1295. 7. 5 114 50 1 50 8 5 Nאנחה NANCH |seufzte/seufzend(e)
4. 343. 343. 1300. 1300. 12. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich (bin)
5. 344. 344. 1303. 1303. 15. 3 61 1 10 50 אינ AJN |ich habe niemand/nicht ist
6. 345. 345. 1306. 1306. 18. 4 138 40 50 8 40 Mנחמ MNCM |der tröstet/(ein) Tröstender
7. 346. 346. 1310. 1310. 22. 2 40 30 10 לי LJ |(für) mich
8. 347. 347. 1312. 1312. 24. 2 50 20 30 Kל KL |alle
9. 348. 348. 1314. 1314. 26. 4 23 1 10 2 10 איבי AJBJ |meine Feinde

10. 349. 349. 1318. 1318. 30. 4 416 300 40 70 6 שׁמעו SMaW |haben gehört/sie hörten
11. 350. 350. 1322. 1322. 34. 4 680 200 70 400 10 רעתי RaTJ |mein Unglück/(von) mein(em) Unheil
12. 351. 351. 1326. 1326. 38. 3 606 300 300 6 שׁשׁו SSW |haben sich gefreut/sie freu(t)en sich
13. 352. 352. 1329. 1329. 41. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
14. 353. 353. 1331. 1331. 43. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du
15. 354. 354. 1334. 1334. 46. 4 780 70 300 10 400 עשׁית aSJT |es getan hast/es getan
16. 355. 355. 1338. 1338. 50. 4 408 5 2 1 400 הבאת HBAT |du führst herbei/du mach(te)st kommen
17. 356. 356. 1342. 1342. 54. 3 56 10 6 40 יומ JWM |den Tag
18. 357. 357. 1345. 1345. 57. 4 701 100 200 1 400 קראת QRAT |den du verkündigt hast/(den) du hast gerufen
19. 358. 358. 1349. 1349. 61. 5 37 6 10 5 10 6 ויהיו WJHJW |so werden sie sein/und sie mögen sein
20. 359. 359. 1354. 1354. 66. 5 126 20 40 6 50 10 Kמוני KMWNJ |wie ich

Ende des Verses 1.21
Verse: 21, Buchstaben: 70, 1358, 1358, Totalwerte: 5179, 76530, 76530

Sie haben gehört, daß ich seufzte: Ich habe niemand, der mich tröstet! Alle meine Feinde haben mein Unglück gehört, haben sich
gefreut, daß du es getan hast. Führst du den Tag herbei, den du verkündigt hast, so werden sie sein wie ich.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 1.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 360. 360. 1359. 1359. 1. 3 403 400 2 1 תבא TBA |lass kommen/sie (=es) soll kommen
2. 361. 361. 1362. 1362. 4. 2 50 20 30 Kל KL |all(e)
3. 362. 362. 1364. 1364. 6. 4 710 200 70 400 40 רעתמ RaTM |ihre Bosheit
4. 363. 363. 1368. 1368. 10. 5 190 30 80 50 10 20 לפניכ LPNJK |vor dein Angesicht/vor dich
5. 364. 364. 1373. 1373. 15. 5 142 6 70 6 30 30 ועולל WaWLL |und tue/und füge
6. 365. 365. 1378. 1378. 20. 3 76 30 40 6 למו LMW |(zu) ihnen
7. 366. 366. 1381. 1381. 23. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |wie/was
8. 367. 367. 1385. 1385. 27. 5 536 70 6 30 30 400 עוללת aWLLT |du getan hast/du hast zugefügt
9. 368. 368. 1390. 1390. 32. 2 40 30 10 לי LJ |mir

10. 369. 369. 1392. 1392. 34. 2 100 70 30 על aL |wegen
11. 370. 370. 1394. 1394. 36. 2 50 20 30 Kל KL |all(er)
12. 371. 371. 1396. 1396. 38. 4 460 80 300 70 10 Pשׁעי PSaJ |meiner Übertretungen/meiner Verfehlungen
13. 372. 372. 1400. 1400. 42. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
14. 373. 373. 1402. 1402. 44. 4 608 200 2 6 400 רבות RBWT |viele (sind)
15. 374. 374. 1406. 1406. 48. 5 469 1 50 8 400 10 אנחתי ANCTJ |meine Seufzer
16. 375. 375. 1411. 1411. 53. 4 48 6 30 2 10 ולבי WLBJ |und mein Herz
17. 376. 376. 1415. 1415. 57. 3 20 4 6 10 דוי DWJ |(ist) siech

Ende des Verses 1.22
Verse: 22, Buchstaben: 59, 1417, 1417, Totalwerte: 4453, 80983, 80983

Laß alle ihre Bosheit vor dein Angesicht kommen und tue ihnen, wie du mir getan hast wegen aller meiner Übertretungen; denn
viele sind meiner Seufzer, und mein Herz ist siech.

Ende des Kapitels 1
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 2.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 377. 1. 1418. 1. 4 36 1 10 20 5 איכה AJKH |wie/ach
2. 2. 378. 5. 1422. 5. 4 92 10 70 10 2 יעיב JaJB |umwölkt/er (=es) verdunkelt
3. 3. 379. 9. 1426. 9. 4 89 2 1 80 6 באפו BAPW |in seinem Zorn
4. 4. 380. 13. 1430. 13. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |der Herr/mein Herr
5. 5. 381. 17. 1434. 17. 2 401 1 400 את AT |**
6. 6. 382. 19. 1436. 19. 2 402 2 400 בת BT |die Tochter
7. 7. 383. 21. 1438. 21. 4 156 90 10 6 50 Zיונ ßJWN |Zion
8. 8. 384. 25. 1442. 25. 5 365 5 300 30 10 20 השׁליכ HSLJK |er hat geworfen/er machte schleudern
9. 9. 385. 30. 1447. 30. 5 430 40 300 40 10 40 Mשׁמימ MSMJM |vom Himmel/von den Himmeln

10. 10. 386. 35. 1452. 35. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |(zur) Erde
11. 11. 387. 38. 1455. 38. 5 1081 400 80 1 200 400 תפארת TPART |die Herrlichkeit
12. 12. 388. 43. 1460. 43. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)///<Fürst Gottes>
13. 13. 389. 48. 1465. 48. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
14. 14. 390. 51. 1468. 51. 3 227 7 20 200 זכר ZKR |hat gedacht/(er) gedacht(e)
15. 15. 391. 54. 1471. 54. 3 49 5 4 40 הדמ HDM |(des) Schemels
16. 16. 392. 57. 1474. 57. 5 249 200 3 30 10 6 רגליו RGLJW |seiner Füße
17. 17. 393. 62. 1479. 62. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |am Tag
18. 18. 394. 66. 1483. 66. 3 87 1 80 6 אפו APW |seines Zorns

Ende des Verses 2.1
Verse: 23, Buchstaben: 68, 68, 1485, Totalwerte: 4656, 4656, 85639

Wie umwölkt der Herr in seinem Zorne die Tochter Zion! Er hat die Herrlichkeit Israels vom Himmel zur Erde geworfen, und hat
des Schemels seiner Füße nicht gedacht am Tage seines Zornes.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 2.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 19. 395. 69. 1486. 1. 3 102 2 30 70 בלע BLa |(es) hat vernichtet/er (=es) verwüstete
2. 20. 396. 72. 1489. 4. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |der Herr/mein Herr
3. 21. 397. 76. 1493. 8. 2 31 30 1 לא LA |/nicht
4. 22. 398. 78. 1495. 10. 3 78 8 40 30 חמל CML |schonungslos/er hatte Mitleid
5. 23. 399. 81. 1498. 13. 2 401 1 400 את AT |**
6. 24. 400. 83. 1500. 15. 2 50 20 30 Kל KL |alle
7. 25. 401. 85. 1502. 17. 4 457 50 1 6 400 Nאות NAWT |(Wohn)stätten
8. 26. 402. 89. 1506. 21. 4 182 10 70 100 2 יעקב JaQB |Jakob(s)
9. 27. 403. 93. 1510. 25. 3 265 5 200 60 הרס HRs |er hat niedergerissen

10. 28. 404. 96. 1513. 28. 6 680 2 70 2 200 400 6 בעברתו BaBRTW |in seinem Grimm/in seinem Unmut
11. 29. 405. 102. 1519. 34. 5 342 40 2 90 200 10 Mבצרי MBßRJ |die Fest(ung)en
12. 30. 406. 107. 1524. 39. 2 402 2 400 בת BT |der Tochter
13. 31. 407. 109. 1526. 41. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |Juda
14. 32. 408. 114. 1531. 46. 4 88 5 3 10 70 הגיע HGJa |geworfen/er beugte nieder
15. 33. 409. 118. 1535. 50. 4 321 30 1 200 90 לארצ LARß |zu Boden/bis zur Erde
16. 34. 410. 122. 1539. 54. 3 68 8 30 30 חלל CLL |er hat entweiht
17. 35. 411. 125. 1542. 57. 5 135 40 40 30 20 5 Mמלכה MMLKH |das Königtum
18. 36. 412. 130. 1547. 62. 5 521 6 300 200 10 5 ושׁריה WSRJH |und seine Fürsten

Ende des Verses 2.2
Verse: 24, Buchstaben: 66, 134, 1551, Totalwerte: 4218, 8874, 89857

Der Herr hat schonungslos vernichtet alle Wohnstätten Jakobs; er hat in seinem Grimme niedergerissen die Festen der Tochter Ju-
da; zu Boden geworfen, entweiht hat er das Königtum und seine Fürsten.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 2.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 37. 413. 135. 1552. 1. 3 77 3 4 70 גדע GDa |er hat abgehauen/er zerbrach
2. 38. 414. 138. 1555. 4. 4 220 2 8 200 10 בחרי BCRJ |in (der) Glut
3. 39. 415. 142. 1559. 8. 2 81 1 80 אפ AP |(des) Zornes
4. 40. 416. 144. 1561. 10. 2 50 20 30 Kל KL |jedes/all
5. 41. 417. 146. 1563. 12. 3 350 100 200 50 קרנ QRN |Horn/die Kraft
6. 42. 418. 149. 1566. 15. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
7. 43. 419. 154. 1571. 20. 4 317 5 300 10 2 השׁיב HSJB |er hat gezogen/er machte kehren
8. 44. 420. 158. 1575. 24. 4 215 1 8 6 200 אחור ACWR |zurück/(nach) hinten
9. 45. 421. 162. 1579. 28. 5 116 10 40 10 50 6 ימינו JMJNW |seine Rechte

10. 46. 422. 167. 1584. 33. 4 180 40 80 50 10 Mפני MPNJ |vor
11. 47. 423. 171. 1588. 37. 4 19 1 6 10 2 אויב AWJB |dem Feind
12. 48. 424. 175. 1592. 41. 5 288 6 10 2 70 200 ויבער WJBaR |und hat in Brand gesteckt/und er (=es) wütete
13. 49. 425. 180. 1597. 46. 5 184 2 10 70 100 2 ביעקב BJaQB |(in) Jakob
14. 50. 426. 185. 1602. 51. 3 321 20 1 300 Kאשׁ KAS |wie (ein(e)) Feuer
15. 51. 427. 188. 1605. 54. 4 42 30 5 2 5 להבה LHBH |flammendes/Flamme
16. 52. 428. 192. 1609. 58. 4 56 1 20 30 5 אכלה AKLH |das frisst/sie verzehrte
17. 53. 429. 196. 1613. 62. 4 74 60 2 10 2 סביב sBJB |ringsum

Ende des Verses 2.3
Verse: 25, Buchstaben: 65, 199, 1616, Totalwerte: 3131, 12005, 92988

In Zornesglut hat er abgehauen jedes Horn Israels; er hat seine Rechte zurückgezogen vor dem Feinde, und hat Jakob in Brand ge-
steckt wie ein flammendes Feuer, das ringsum frißt.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 2.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 54. 430. 200. 1617. 1. 3 224 4 200 20 דרכ DRK |er hat gespannt/er spannte
2. 55. 431. 203. 1620. 4. 4 806 100 300 400 6 קשׁתו QSTW |seinen Bogen
3. 56. 432. 207. 1624. 8. 5 39 20 1 6 10 2 Kאויב KAWJB |wie ein Feind
4. 57. 433. 212. 1629. 13. 3 142 50 90 2 Nצב NßB |hat sich hingestellt/sich hinstellend(er)
5. 58. 434. 215. 1632. 16. 5 116 10 40 10 50 6 ימינו JMJNW |(mit) seiner Rechten
6. 59. 435. 220. 1637. 21. 3 310 20 90 200 Kצר KßR |wie ein Gegner/wie ein (Be)dränger
7. 60. 436. 223. 1640. 24. 5 224 6 10 5 200 3 ויהרג WJHRG |und getötet/und er tötete
8. 61. 437. 228. 1645. 29. 2 50 20 30 Kל KL |alle
9. 62. 438. 230. 1647. 31. 5 102 40 8 40 4 10 Mחמדי MCMDJ |Lust/Begehrenswerten

10. 63. 439. 235. 1652. 36. 3 130 70 10 50 עינ aJN |der Augen/(des) Auges
11. 64. 440. 238. 1655. 39. 4 38 2 1 5 30 באהל BAHL |in das Zelt/im Zelt
12. 65. 441. 242. 1659. 43. 2 402 2 400 בת BT |der Tochter
13. 66. 442. 244. 1661. 45. 4 156 90 10 6 50 Zיונ ßJWN |Zion
14. 67. 443. 248. 1665. 49. 3 400 300 80 20 שׁפכ SPK |hat er ausgegossen/er hat ausgeschüttet
15. 68. 444. 251. 1668. 52. 3 321 20 1 300 Kאשׁ KAS |wie (das) Feuer
16. 69. 445. 254. 1671. 55. 4 454 8 40 400 6 חמתו CMTW |seinen Grimm/seine (Zornes)Glut

Ende des Verses 2.4
Verse: 26, Buchstaben: 58, 257, 1674, Totalwerte: 3914, 15919, 96902

Seinen Bogen hat er gespannt wie ein Feind, hat mit seiner Rechten sich hingestellt wie ein Gegner und alle Lust der Augen getötet; in
das Zelt der Tochter Zion hat er seinen Grimm ausgegossen wie Feuer.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 2.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 70. 446. 258. 1675. 1. 3 20 5 10 5 היה HJH |er (=es) ist (geworden)
2. 71. 447. 261. 1678. 4. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |der Herr/mein Herr
3. 72. 448. 265. 1682. 8. 5 39 20 1 6 10 2 Kאויב KAWJB |wie ein Feind
4. 73. 449. 270. 1687. 13. 3 102 2 30 70 בלע BLa |er hat vernichtet/er zerstörte
5. 74. 450. 273. 1690. 16. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
6. 75. 451. 278. 1695. 21. 3 102 2 30 70 בלע BLa |vernichtet/er zerstörte
7. 76. 452. 281. 1698. 24. 2 50 20 30 Kל KL |alle
8. 77. 453. 283. 1700. 26. 8 712 1 200 40 50 6 400 10 5 ארמנותיה ARMNWTJH |ihre Paläste/seine Paläste
9. 78. 454. 291. 1708. 34. 3 708 300 8 400 שׁחת SCT |zerstört/er vernichtete

10. 79. 455. 294. 1711. 37. 6 348 40 2 90 200 10 6 Mבצריו MBßRJW |seine Fest(ung)en
11. 80. 456. 300. 1717. 43. 4 218 6 10 200 2 וירב WJRB |und er hat gemehrt/und er machte viel
12. 81. 457. 304. 1721. 47. 3 404 2 2 400 בבת BBT |(bei) der Tochter
13. 82. 458. 307. 1724. 50. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |Juda
14. 83. 459. 312. 1729. 55. 5 466 400 1 50 10 5 תאניה TANJH |Seufzen/Traurigkeit
15. 84. 460. 317. 1734. 60. 5 72 6 1 50 10 5 ואניה WANJH |und Stöhnen/und Klage

Ende des Verses 2.5
Verse: 27, Buchstaben: 64, 321, 1738, Totalwerte: 3877, 19796, 100779

Der Herr ist wie ein Feind geworden, er hat Israel vernichtet, vernichtet alle ihre Paläste, seine Festen zerstört; und bei der Toch-
ter Juda hat er Seufzen und Stöhnen gemehrt.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 2.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 85. 461. 322. 1739. 1. 5 124 6 10 8 40 60 ויחמס WJCMs |und er hat zerwühlt/und er riss nieder
2. 86. 462. 327. 1744. 6. 3 73 20 3 50 Kגנ KGN |wie einen Garten/wie den Garten
3. 87. 463. 330. 1747. 9. 3 326 300 20 6 שׁכו SKW |sein Gehege/seine Hütte
4. 88. 464. 333. 1750. 12. 3 708 300 8 400 שׁחת SCT |hat zerstört/er vernichtete
5. 89. 465. 336. 1753. 15. 5 126 40 6 70 4 6 Mועדו MWaDW |den Ort seiner Festversammlung/seinen Festort
6. 90. 466. 341. 1758. 20. 3 328 300 20 8 שׁכח SKC |er (=es) machte vergessen
7. 91. 467. 344. 1761. 23. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
8. 92. 468. 348. 1765. 27. 5 158 2 90 10 6 50 בציונ BßJWN |in Zion
9. 93. 469. 353. 1770. 32. 4 120 40 6 70 4 Mועד MWaD |Fest(tag)

10. 94. 470. 357. 1774. 36. 4 708 6 300 2 400 ושׁבת WSBT |und Sabbath(feier)
11. 95. 471. 361. 1778. 40. 5 157 6 10 50 1 90 וינאצ WJNAß |und er verschmähte/und er verwarf
12. 96. 472. 366. 1783. 45. 4 119 2 7 70 40 בזעמ BZaM |in dem Grimm/in der Wut
13. 97. 473. 370. 1787. 49. 3 87 1 80 6 אפו APW |seines Zorns
14. 98. 474. 373. 1790. 52. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |König
15. 99. 475. 376. 1793. 55. 4 81 6 20 5 50 וכהנ WKHN |und Priester

Ende des Verses 2.6
Verse: 28, Buchstaben: 58, 379, 1796, Totalwerte: 3231, 23027, 104010

Und er hat sein Gehege zerwühlt wie einen Garten, hat den Ort seiner Festversammlung zerstört; Jahwe machte in Zion Fest und
Sabbath vergessen; und in seines Zornes Grimm verschmähte er König und Priester.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 2.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 100. 476. 380. 1797. 1. 3 65 7 50 8 זנח ZNC |(es) hat verworfen/er (=es) hat verschmäht
2. 101. 477. 383. 1800. 4. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |der Her/mein Herr
3. 102. 478. 387. 1804. 8. 5 63 40 7 2 8 6 Mזבחו MZBCW |seinen Altar
4. 103. 479. 392. 1809. 13. 3 251 50 1 200 Nאר NAR |verschmäht/er hat entweiht
5. 104. 480. 395. 1812. 16. 5 450 40 100 4 300 6 Mקדשׁו MQDSW |sein Heiligtum
6. 105. 481. 400. 1817. 21. 5 278 5 60 3 10 200 הסגיר HsGJR |er hat preisgegeben/er machte einschließen
7. 106. 482. 405. 1822. 26. 3 16 2 10 4 ביד BJD |der Hand/in die Hand
8. 107. 483. 408. 1825. 29. 4 19 1 6 10 2 אויב AWJB |des Feindes
9. 108. 484. 412. 1829. 33. 4 454 8 6 40 400 חומת CWMT |die Mauer(n)

10. 109. 485. 416. 1833. 37. 8 712 1 200 40 50 6 400 10 5 ארמנותיה ARMNWTJH |ihrer Prachtgebäude/ihre(r)
Paläste

11. 110. 486. 424. 1841. 45. 3 136 100 6 30 קול QWL |Lärm/die Stimme
12. 111. 487. 427. 1844. 48. 4 506 50 400 50 6 Nתנו NTNW |(haben) sie erhoben
13. 112. 488. 431. 1848. 52. 4 414 2 2 10 400 בבית BBJT |im Haus
14. 113. 489. 435. 1852. 56. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
15. 114. 490. 439. 1856. 60. 4 76 20 10 6 40 Kיומ KJWM |wie am Tag
16. 115. 491. 443. 1860. 64. 4 120 40 6 70 4 Mועד MWaD |(eines) Fest(es)/der (Fest)Versammlung

Ende des Verses 2.7
Verse: 29, Buchstaben: 67, 446, 1863, Totalwerte: 3651, 26678, 107661

Der Herr hat seinen Altar verworfen, sein Heiligtum verschmäht; er hat die Mauern ihrer Prachtgebäude der Hand des Feindes preisge-
geben: Sie haben im Hause Jahwes Lärm erhoben wie an einem Festtage.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 2.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 116. 492. 447. 1864. 1. 3 310 8 300 2 חשׁב CSB |(es) hat sich vorgenommen/er (=es) beabsichtigte
2. 117. 493. 450. 1867. 4. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 118. 494. 454. 1871. 8. 6 753 30 5 300 8 10 400 להשׁחית LHSCJT |zu zerstören
4. 119. 495. 460. 1877. 14. 4 454 8 6 40 400 חומת CWMT |die Mauer
5. 120. 496. 464. 1881. 18. 2 402 2 400 בת BT |der Tochter
6. 121. 497. 466. 1883. 20. 4 156 90 10 6 50 Zיונ ßJWN |Zion
7. 122. 498. 470. 1887. 24. 3 64 50 9 5 Nטה NtH |er zog/er hat(te) ausgespannt
8. 123. 499. 473. 1890. 27. 2 106 100 6 קו QW |die Messschnur/eine (Mess)Schnur
9. 124. 500. 475. 1892. 29. 2 31 30 1 לא LA |nicht

10. 125. 501. 477. 1894. 31. 4 317 5 300 10 2 השׁיב HSJB |wandte ab/er machte kehren
11. 126. 502. 481. 1898. 35. 3 20 10 4 6 ידו JDW |seine Hand
12. 127. 503. 484. 1901. 38. 4 142 40 2 30 70 Mבלע MBLa |vom Verderben/vom Vernichten
13. 128. 504. 488. 1905. 42. 5 49 6 10 1 2 30 ויאבל WJABL |und er hat trauern lassen/er machte trauern
14. 129. 505. 493. 1910. 47. 2 38 8 30 חל CL |Wall/(über) Vorwall
15. 130. 506. 495. 1912. 49. 5 65 6 8 6 40 5 וחומה WCWMH |und Mauer
16. 131. 507. 500. 1917. 54. 4 28 10 8 4 6 יחדו JCDW |zusammen
17. 132. 508. 504. 1921. 58. 5 107 1 40 30 30 6 אמללו AMLLW |liegen sie kläglich da/sie verwelkten

Ende des Verses 2.8
Verse: 30, Buchstaben: 62, 508, 1925, Totalwerte: 3068, 29746, 110729

Jahwe hat sich vorgenommen, die Mauer der Tochter Zion zu zerstören; er zog die Meßschnur, wandte seine Hand vom Verderben
nicht ab; und Wall und Mauer hat er trauern lassen: Zusammen liegen sie kläglich da.

pgz 32



Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 2.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 133. 509. 509. 1926. 1. 4 87 9 2 70 6 טבעו tBaW |(es) sind gesunken/er (=es) sanken ein
2. 134. 510. 513. 1930. 5. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |in die Erde
3. 135. 511. 517. 1934. 9. 5 585 300 70 200 10 5 שׁעריה SaRJH |ihre Tore
4. 136. 512. 522. 1939. 14. 3 7 1 2 4 אבד ABD |er hat zerstört/er hat(te) vernichtet
5. 137. 513. 525. 1942. 17. 4 508 6 300 2 200 ושׁבר WSBR |und zerschlagen/und (er hatte) zerschmettert
6. 138. 514. 529. 1946. 21. 6 235 2 200 10 8 10 5 בריחיה BRJCJH |ihre Riegel(balken)
7. 139. 515. 535. 1952. 27. 4 95 40 30 20 5 Mלכה MLKH |(für) ihr(en) König
8. 140. 516. 539. 1956. 31. 5 521 6 300 200 10 5 ושׁריה WSRJH |und ihre Fürsten
9. 141. 517. 544. 1961. 36. 5 61 2 3 6 10 40 בגוימ BGWJM |sind unter den Nationen/bei den Völkern

10. 142. 518. 549. 1966. 41. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht ist mehr/nicht war
11. 143. 519. 552. 1969. 44. 4 611 400 6 200 5 תורה TWRH |(ein) Gesetz/Weisung
12. 144. 520. 556. 1973. 48. 2 43 3 40 גמ GM |auch
13. 145. 521. 558. 1975. 50. 6 78 50 2 10 1 10 5 Nביאיה NBJAJH |ihre Propheten
14. 146. 522. 564. 1981. 56. 2 31 30 1 לא LA |nicht
15. 147. 523. 566. 1983. 58. 4 137 40 90 1 6 Mצאו MßAW |erlangen/sie fanden
16. 148. 524. 570. 1987. 62. 4 71 8 7 6 50 חזונ CZWN |ein Gesicht/(eine) Offenbarung
17. 149. 525. 574. 1991. 66. 5 66 40 10 5 6 5 Mיהוה MJHWH |von Jahwe

Ende des Verses 2.9
Verse: 31, Buchstaben: 70, 578, 1995, Totalwerte: 3490, 33236, 114219

In die Erde gesunken sind ihre Tore, zerstört und zerschlagen hat er ihre Riegel; ihr König und ihre Fürsten sind unter den Natio-
nen, kein Gesetz ist mehr; auch ihre Propheten erlangen kein Gesicht von Jahwe.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 2.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 150. 526. 579. 1996. 1. 4 318 10 300 2 6 ישׁבו JSBW |sie (=es) sitzen
2. 151. 527. 583. 2000. 5. 4 321 30 1 200 90 לארצ LARß |auf der Erde/zur Erde
3. 152. 528. 587. 2004. 9. 4 60 10 4 40 6 ידמו JDMW |verstummt/sie (=es) sind verstummt
4. 153. 529. 591. 2008. 13. 4 167 7 100 50 10 זקני ZQNJ |die Ältesten
5. 154. 530. 595. 2012. 17. 2 402 2 400 בת BT |der Tochter
6. 155. 531. 597. 2014. 19. 4 156 90 10 6 50 Zיונ ßJWN |Zion
7. 156. 532. 601. 2018. 23. 4 111 5 70 30 6 העלו HaLW |sie haben geworfen/sie haben gestreut
8. 157. 533. 605. 2022. 27. 3 350 70 80 200 עפר aPR |Staub
9. 158. 534. 608. 2025. 30. 2 100 70 30 על aL |auf

10. 159. 535. 610. 2027. 32. 4 541 200 1 300 40 ראשׁמ RASM |ihr Haupt
11. 160. 536. 614. 2031. 36. 4 217 8 3 200 6 חגרו CGRW |sich umgürtet/(sie) haben sich gegürtet
12. 161. 537. 618. 2035. 40. 4 450 300 100 10 40 שׁקימ SQJM |Sacktuch/mit Säcken
13. 162. 538. 622. 2039. 44. 6 231 5 6 200 10 4 6 הורידו HWRJDW |haben gesenkt/sie senkten
14. 163. 539. 628. 2045. 50. 4 321 30 1 200 90 לארצ LARß |zur Erde
15. 164. 540. 632. 2049. 54. 4 551 200 1 300 50 ראשׁנ RASN |ihr Haupt
16. 165. 541. 636. 2053. 58. 5 838 2 400 6 30 400 בתולת BTWLT |(die) Jungfrau(en)
17. 166. 542. 641. 2058. 63. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |Jerusalem(s)

Ende des Verses 2.10
Verse: 32, Buchstaben: 68, 646, 2063, Totalwerte: 5720, 38956, 119939

Verstummt sitzen auf der Erde die Ältesten der Tochter Zion; sie haben Staub auf ihr Haupt geworfen, Sacktuch sich umgegürtet;
die Jungfrauen Jerusalems haben ihr Haupt zur Erde gesenkt.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 2.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 167. 543. 647. 2064. 1. 3 56 20 30 6 Kלו KLW |sie (=es) vergehen
2. 168. 544. 650. 2067. 4. 6 522 2 4 40 70 6 400 בדמעות BDMaWT |durch Tränen/in den Tränen
3. 169. 545. 656. 2073. 10. 4 140 70 10 50 10 עיני aJNJ |meine Augen
4. 170. 546. 660. 2077. 14. 6 494 8 40 200 40 200 6 חמרמרו CMRMRW |(es) wallen/sie erglühen
5. 171. 547. 666. 2083. 20. 3 120 40 70 10 Mעי MaJ |meine Eingeweide
6. 172. 548. 669. 2086. 23. 4 450 50 300 80 20 Nשׁפכ NSPK |(es) hat sich ergossen/er (=es) ist ergossen
7. 173. 549. 673. 2090. 27. 4 321 30 1 200 90 לארצ LARß |zur Erde
8. 174. 550. 677. 2094. 31. 4 36 20 2 4 10 Kבדי KBDJ |meine Leber
9. 175. 551. 681. 2098. 35. 2 100 70 30 על aL |wegen

10. 176. 552. 683. 2100. 37. 3 502 300 2 200 שׁבר SBR |der Zertümmerung/(des) (Zusammen)bruchs
11. 177. 553. 686. 2103. 40. 2 402 2 400 בת BT |der Tochter
12. 178. 554. 688. 2105. 42. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |meines Volkes
13. 179. 555. 691. 2108. 45. 4 161 2 70 9 80 בעטפ BatP |weil verschmachten/beim Verschmachten
14. 180. 556. 695. 2112. 49. 4 136 70 6 30 30 עולל aWLL |Kind/des Kleinkindes
15. 181. 557. 699. 2116. 53. 5 172 6 10 6 50 100 ויונק WJWNQ |und Säugling(s)
16. 182. 558. 704. 2121. 58. 6 618 2 200 8 2 6 400 ברחבות BRCBWT |auf den Straßen/auf den Plätzen
17. 183. 559. 710. 2127. 64. 4 315 100 200 10 5 קריה QRJH |der Stadt

Ende des Verses 2.11
Verse: 33, Buchstaben: 67, 713, 2130, Totalwerte: 4665, 43621, 124604

Durch Tränen vergehen meine Augen, meine Eingeweide wallen, meine Leber hat sich zur Erde ergossen: wegen der Zertrümmerung der
Tochter meines Volkes, weil Kind und Säugling auf den Straßen der Stadt verschmachten.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 2.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 184. 560. 714. 2131. 1. 5 511 30 1 40 400 40 לאמתמ LAMTM |zu ihren Müttern
2. 185. 561. 719. 2136. 6. 5 257 10 1 40 200 6 יאמרו JAMRW |sie sagen
3. 186. 562. 724. 2141. 11. 3 16 1 10 5 איה AJH |wo ist
4. 187. 563. 727. 2144. 14. 3 57 4 3 50 דגנ DGN |(Brot)Korn
5. 188. 564. 730. 2147. 17. 4 76 6 10 10 50 ויינ WJJN |und Wein
6. 189. 565. 734. 2151. 21. 7 606 2 5 400 70 9 80 40 בהתעטפמ BHTatPM |indem sie hinschmachten/bei ihrem

Schmachten
7. 190. 566. 741. 2158. 28. 4 88 20 8 30 30 Kחלל KCLL |wie tödlich Verwundete/wie der Durchbohrte
8. 191. 567. 745. 2162. 32. 6 618 2 200 8 2 6 400 ברחבות BRCBWT |auf den Straßen/auf den Plätzen
9. 192. 568. 751. 2168. 38. 3 280 70 10 200 עיר aJR |der Stadt

10. 193. 569. 754. 2171. 41. 6 807 2 5 300 400 80 20 בהשׁתפכ BHSTPK |indem sich ergießt/in Vergossenwerden
11. 194. 570. 760. 2177. 47. 4 470 50 80 300 40 Nפשׁמ NPSM |ihre Seele/ihr Leben
12. 195. 571. 764. 2181. 51. 2 31 1 30 אל AL |in den/am
13. 196. 572. 766. 2183. 53. 3 118 8 10 100 חיק CJQ |Busen
14. 197. 573. 769. 2186. 56. 4 481 1 40 400 40 אמתמ AMTM |ihrer Mütter

Ende des Verses 2.12
Verse: 34, Buchstaben: 59, 772, 2189, Totalwerte: 4416, 48037, 129020

Zu ihren Müttern sagen sie: Wo ist Korn und Wein? indem sie wie tödlich Verwundete hinschmachten auf den Straßen der Stadt,
indem ihre Seele sich ergießt in den Busen ihrer Mütter.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 2.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 198. 574. 773. 2190. 1. 2 45 40 5 Mה MH |was
2. 199. 575. 775. 2192. 3. 5 105 1 70 10 4 20 אעידכ AaJDK |soll ich bezeugen dir/ich soll beteuern dich
3. 200. 576. 780. 2197. 8. 2 45 40 5 Mה MH |was
4. 201. 577. 782. 2199. 10. 4 50 1 4 40 5 אדמה ADMH |(ich soll) vergleichen
5. 202. 578. 786. 2203. 14. 2 50 30 20 לכ LK |dir/dich
6. 203. 579. 788. 2205. 16. 3 407 5 2 400 הבת HBT |(o) Tochter
7. 204. 580. 791. 2208. 19. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |Jerusalem
8. 205. 581. 797. 2214. 25. 2 45 40 5 Mה MH |(mit) was
9. 206. 582. 799. 2216. 27. 4 312 1 300 6 5 אשׁוה ASWH |ich soll gleichstellen

10. 207. 583. 803. 2220. 31. 2 50 30 20 לכ LK |dir/dich
11. 208. 584. 805. 2222. 33. 6 125 6 1 50 8 40 20 ואנחמכ WANCMK |dass ich tröste dich
12. 209. 585. 811. 2228. 39. 5 838 2 400 6 30 400 בתולת BTWLT |(du) Jungfrau
13. 210. 586. 816. 2233. 44. 2 402 2 400 בת BT |Tochter
14. 211. 587. 818. 2235. 46. 4 156 90 10 6 50 Zיונ ßJWN |Zion
15. 212. 588. 822. 2239. 50. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
16. 213. 589. 824. 2241. 52. 4 43 3 4 6 30 גדול GDWL |groß (ist)
17. 214. 590. 828. 2245. 56. 3 70 20 10 40 Kימ KJM |wie das Meer
18. 215. 591. 831. 2248. 59. 4 522 300 2 200 20 שׁברכ SBRK |deine Zertrümmerung/dein Zusammenbruch
19. 216. 592. 835. 2252. 63. 2 50 40 10 Mי MJ |wer
20. 217. 593. 837. 2254. 65. 4 291 10 200 80 1 ירפא JRPA |kann heilen/er könnte heilen
21. 218. 594. 841. 2258. 69. 2 50 30 20 לכ LK |dich

Ende des Verses 2.13
Verse: 35, Buchstaben: 70, 842, 2259, Totalwerte: 4272, 52309, 133292

Was soll ich dir bezeugen, was dir vergleichen, Tochter Jerusalem? Was soll ich dir gleichstellen, daß ich dich tröste, du Jungfrau,
Tochter Zion? Denn deine Zertrümmerung ist groß wie das Meer: Wer kann dich heilen?
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 2.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 219. 595. 843. 2260. 1. 6 93 50 2 10 1 10 20 Nביאיכ NBJAJK |deine Propheten
2. 220. 596. 849. 2266. 7. 3 21 8 7 6 חזו CZW |haben geschaut/sie schauten
3. 221. 597. 852. 2269. 10. 2 50 30 20 לכ LK |(zu) dir
4. 222. 598. 854. 2271. 12. 3 307 300 6 1 שׁוא SWA |Nichtiges/Lüge(nhaftes)
5. 223. 599. 857. 2274. 15. 4 516 6 400 80 30 ותפל WTPL |und Ungereimtes/und Trügerisches
6. 224. 600. 861. 2278. 19. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
7. 225. 601. 864. 2281. 22. 3 39 3 30 6 גלו GLW |sie deckten auf
8. 226. 602. 867. 2284. 25. 2 100 70 30 על aL |/ob
9. 227. 603. 869. 2286. 27. 4 146 70 6 50 20 עונכ aWNK |deine Ungerechtigkeit/deines Verbrechens

10. 228. 604. 873. 2290. 31. 5 347 30 5 300 10 2 להשׁיב LHSJB |um (ab)zuwenden
11. 229. 605. 878. 2295. 36. 5 732 300 2 10 400 20 שׁביתכ SBJTK |deine Gefangenschaft
12. 230. 606. 883. 2300. 41. 5 37 6 10 8 7 6 ויחזו WJCZW |sondern sie schauten/und sie schauten
13. 231. 607. 888. 2305. 46. 2 50 30 20 לכ LK |(zu) dir
14. 232. 608. 890. 2307. 48. 5 747 40 300 1 6 400 Mשׁאות MSAWT |(Aus)Sprüche
15. 233. 609. 895. 2312. 53. 3 307 300 6 1 שׁוא SWA |der Nichtigkeit/der Lüge
16. 234. 610. 898. 2315. 56. 7 114 6 40 4 6 8 10 40 ומדוחימ WMDWCJM |und der Vertreibung/und der

Verführungen

Ende des Verses 2.14
Verse: 36, Buchstaben: 62, 904, 2321, Totalwerte: 3643, 55952, 136935

Nichtiges und Ungereimtes haben deine Propheten dir geschaut; und sie deckten deine Ungerechtigkeit nicht auf, um deine Gefan-
genschaft zu wenden; sondern sie schauten dir Aussprüche der Nichtigkeit und der Vertreibung.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 2.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 235. 611. 905. 2322. 1. 4 246 60 80 100 6 ספקו sPQW |(es) schlagen zusammen/sie (=es) schlugen
2. 236. 612. 909. 2326. 5. 4 130 70 30 10 20 עליכ aLJK |über dich/deinetwegen
3. 237. 613. 913. 2330. 9. 4 150 20 80 10 40 Kפימ KPJM |die Hände/mit beiden Händen
4. 238. 614. 917. 2334. 13. 2 50 20 30 Kל KL |alle
5. 239. 615. 919. 2336. 15. 4 282 70 2 200 10 עברי aBRJ |die ziehen/Vorüberziehenden
6. 240. 616. 923. 2340. 19. 3 224 4 200 20 דרכ DRK |des Wegs
7. 241. 617. 926. 2343. 22. 4 606 300 200 100 6 שׁרקו SRQW |sie zisch(t)en
8. 242. 618. 930. 2347. 26. 5 142 6 10 50 70 6 וינעו WJNaW |und (sie) schüttel(t)en
9. 243. 619. 935. 2352. 31. 4 541 200 1 300 40 ראשׁמ RASM |ihren Kopf/ihr Haupt

10. 244. 620. 939. 2356. 35. 2 100 70 30 על aL |über
11. 245. 621. 941. 2358. 37. 2 402 2 400 בת BT |die Tochter
12. 246. 622. 943. 2360. 39. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |Jerusalem
13. 247. 623. 949. 2366. 45. 4 413 5 7 1 400 הזאת HZAT |ist das/etwa diese (ist)
14. 248. 624. 953. 2370. 49. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |die Stadt
15. 249. 625. 957. 2374. 53. 6 557 300 10 1 40 200 6 שׁיאמרו SJAMRW |von der man sagte/von welcher man sagt
16. 250. 626. 963. 2380. 59. 5 490 20 30 10 30 400 Kלילת KLJLT |(du) Vollendung
17. 251. 627. 968. 2385. 64. 3 100 10 80 10 יפי JPJ |der Schönheit
18. 252. 628. 971. 2388. 67. 4 646 40 300 6 300 Mשׁושׁ MSWS |eine Freude/(du) Wonne
19. 253. 629. 975. 2392. 71. 3 80 30 20 30 לכל LKL |der ganzen/für alle
20. 254. 630. 978. 2395. 74. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |(der) Erde

Ende des Verses 2.15
Verse: 37, Buchstaben: 77, 981, 2398, Totalwerte: 6326, 62278, 143261

Alle, die des Weges ziehen, schlagen über dich die Hände zusammen, sie zischen und schütteln ihren Kopf über die Tochter Jerusa-
lem: Ïst das die Stadt, von der man sagte: Der Schönheit Vollendung, eine Freude der ganzen Erde?”
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 2.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 255. 631. 982. 2399. 1. 3 176 80 90 6 Pצו PßW |(es) sperren auf/sie (=es) rissen auf
2. 256. 632. 985. 2402. 4. 4 130 70 30 10 20 עליכ aLJK |über dich/wider dich
3. 257. 633. 989. 2406. 8. 4 135 80 10 5 40 Pיהמ PJHM |ihren Mund
4. 258. 634. 993. 2410. 12. 2 50 20 30 Kל KL |alle
5. 259. 635. 995. 2412. 14. 6 49 1 6 10 2 10 20 אויביכ AWJBJK |deine Feinde
6. 260. 636. 1001. 2418. 20. 4 606 300 200 100 6 שׁרקו SRQW |sie zisch(t)en
7. 261. 637. 1005. 2422. 24. 6 330 6 10 8 200 100 6 ויחרקו WJCRQW |und sie knirsch(t)en
8. 262. 638. 1011. 2428. 30. 2 350 300 50 שׁנ SN |(mit den) Zähnen
9. 263. 639. 1013. 2430. 32. 4 247 1 40 200 6 אמרו AMRW |sie sprechen/sie sprachen

10. 264. 640. 1017. 2434. 36. 5 158 2 30 70 50 6 בלענו BLaNW |wir haben sie verschlungen/wir verschlangen
11. 265. 641. 1022. 2439. 41. 2 21 1 20 אכ AK |fürwahr/gewiss
12. 266. 642. 1024. 2441. 43. 2 12 7 5 זה ZH |dies ist/ist das
13. 267. 643. 1026. 2443. 45. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |der Tag
14. 268. 644. 1030. 2447. 49. 7 477 300 100 6 10 50 5 6 שׁקוינהו SQWJNHW |den wir erhofft haben/welche wir ha-

ben erhofft
15. 269. 645. 1037. 2454. 56. 5 187 40 90 1 50 6 Mצאנו MßANW |wir haben ihn erreicht/wir haben (ihn) gefunden
16. 270. 646. 1042. 2459. 61. 5 267 200 1 10 50 6 ראינו RAJNW |gesehen/wir haben (es) geschaut

Ende des Verses 2.16
Verse: 38, Buchstaben: 65, 1046, 2463, Totalwerte: 3256, 65534, 146517

Alle deine Feinde sperren ihren Mund über dich auf, sie zischen und knirschen mit den Zähnen; sie sprechen: Wir haben sie ver-
schlungen; fürwahr, dies ist der Tag, den wir erhofft haben: Wir haben ihn erreicht, gesehen!
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 2.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 271. 647. 1047. 2464. 1. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |(es) hat getan/er (=es) vollbrachte
2. 272. 648. 1050. 2467. 4. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 273. 649. 1054. 2471. 8. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
4. 274. 650. 1057. 2474. 11. 3 87 7 40 40 זממ ZMM |er beschlossen/er hat geplant
5. 275. 651. 1060. 2477. 14. 3 162 2 90 70 בצע Bßa |hat erfüllt/er erfüllte
6. 276. 652. 1063. 2480. 17. 5 647 1 40 200 400 6 אמרתו AMRTW |sein Wort
7. 277. 653. 1068. 2485. 22. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das
8. 278. 654. 1071. 2488. 25. 3 101 90 6 5 Zוה ßWH |er hat entboten
9. 279. 655. 1074. 2491. 28. 4 100 40 10 40 10 Mימי MJMJ |von den Tagen/seit den Tagen

10. 280. 656. 1078. 2495. 32. 3 144 100 4 40 קדמ QDM |der Vorzeit (her)
11. 281. 657. 1081. 2498. 35. 3 265 5 200 60 הרס HRs |er hat niedergerissen/er riss nieder
12. 282. 658. 1084. 2501. 38. 3 37 6 30 1 ולא WLA |/und nicht
13. 283. 659. 1087. 2504. 41. 3 78 8 40 30 חמל CML |schonungslos/er hatte Mitleid
14. 284. 660. 1090. 2507. 44. 5 364 6 10 300 40 8 וישׁמח WJSMC |und sich freuen lassen/und er erfreute
15. 285. 661. 1095. 2512. 49. 4 130 70 30 10 20 עליכ aLJK |über dich
16. 286. 662. 1099. 2516. 53. 4 19 1 6 10 2 אויב AWJB |den Feind
17. 287. 663. 1103. 2520. 57. 4 255 5 200 10 40 הרימ HRJM |hat erhöht/er machte erheben
18. 288. 664. 1107. 2524. 61. 3 350 100 200 50 קרנ QRN |das Horn
19. 289. 665. 1110. 2527. 64. 4 320 90 200 10 20 Zריכ ßRJK |deiner Bedränger

Ende des Verses 2.17
Verse: 39, Buchstaben: 67, 1113, 2530, Totalwerte: 4462, 69996, 150979

Jahwe hat getan, was er beschlossen, hat sein Wort erfüllt, das er von den Tagen der Vorzeit her entboten hat. Er hat schonungs-
los niedergerissen und den Feind sich über dich freuen lassen, hat das Horn deiner Bedränger erhöht.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 2.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 290. 666. 1114. 2531. 1. 3 260 90 70 100 Zעק ßaQ |(es) schreit/er (=es) schrie (auf)
2. 291. 667. 1117. 2534. 4. 3 72 30 2 40 לבמ LBM |ihr Herz
3. 292. 668. 1120. 2537. 7. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 293. 669. 1122. 2539. 9. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |dem Herrn/meinem Herrn
5. 294. 670. 1126. 2543. 13. 4 454 8 6 40 400 חומת CWMT |du Mauer/(o) Mauer
6. 295. 671. 1130. 2547. 17. 2 402 2 400 בת BT |der Tochter
7. 296. 672. 1132. 2549. 19. 4 156 90 10 6 50 Zיונ ßJWN |Zion
8. 297. 673. 1136. 2553. 23. 6 235 5 6 200 10 4 10 הורידי HWRJDJ |lass rinnen/mache niedergehen
9. 298. 674. 1142. 2559. 29. 4 108 20 50 8 30 Kנחל KNCL |einem Bache gleich/wie der Bach

10. 299. 675. 1146. 2563. 33. 4 119 4 40 70 5 דמעה DMaH |Tränen/die Träne
11. 300. 676. 1150. 2567. 37. 4 96 10 6 40 40 יוממ JWMM |(bei) Tag(e)
12. 301. 677. 1154. 2571. 41. 5 81 6 30 10 30 5 ולילה WLJLH |und (bei) Nacht
13. 302. 678. 1159. 2576. 46. 2 31 1 30 אל AL |nicht
14. 303. 679. 1161. 2578. 48. 4 860 400 400 50 10 תתני TTNJ |gönne/du sollst gönnen
15. 304. 680. 1165. 2582. 52. 4 489 80 6 3 400 Pוגת PWGT |eine Rast/ein Aufhören
16. 305. 681. 1169. 2586. 56. 2 50 30 20 לכ LK |dir
17. 306. 682. 1171. 2588. 58. 2 31 1 30 אל AL |nicht
18. 307. 683. 1173. 2590. 60. 3 444 400 4 40 תדמ TDM |eine Ruhe/er (=es) soll ruhen
19. 308. 684. 1176. 2593. 63. 2 402 2 400 בת BT |/die Tochter
20. 309. 685. 1178. 2595. 65. 4 150 70 10 50 20 עינכ aJNK |deinem Augapfel/deines Auges

Ende des Verses 2.18
Verse: 40, Buchstaben: 68, 1181, 2598, Totalwerte: 4536, 74532, 155515

Ihr Herz schreit zu dem Herrn. Du Mauer der Tochter Zion, laß, einem Bache gleich, Tränen rinnen Tag und Nacht; gönne dir kei-
ne Rast, deinem Augapfel keine Ruhe!
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 2.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 310. 686. 1182. 2599. 1. 4 156 100 6 40 10 קומי QWMJ |mache dich auf/stehe auf
2. 311. 687. 1186. 2603. 5. 3 260 200 50 10 רני RNJ |klage/rufe laut
3. 312. 688. 1189. 2606. 8. 4 72 2 30 10 30 בליל BLJL |in der Nacht
4. 313. 689. 1193. 2610. 12. 4 531 30 200 1 300 לראשׁ LRAS |beim Beginn/am Anfang
5. 314. 690. 1197. 2614. 16. 6 947 1 300 40 200 6 400 אשׁמרות ASMRWT |der (Nacht)wachen
6. 315. 691. 1203. 2620. 22. 4 410 300 80 20 10 שׁפכי SPKJ |schütte aus
7. 316. 692. 1207. 2624. 26. 4 110 20 40 10 40 Kמימ KMJM |wie (die) Wasser
8. 317. 693. 1211. 2628. 30. 3 52 30 2 20 לבכ LBK |dein Herz
9. 318. 694. 1214. 2631. 33. 3 78 50 20 8 Nכח NKC |vor

10. 319. 695. 1217. 2634. 36. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |dem Angesicht
11. 320. 696. 1220. 2637. 39. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |des Herrn/meines Herrn
12. 321. 697. 1224. 2641. 43. 3 311 300 1 10 שׁאי SAJ |(er)hebe
13. 322. 698. 1227. 2644. 46. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm (empor)
14. 323. 699. 1231. 2648. 50. 4 130 20 80 10 20 Kפיכ KPJK |deine Hände
15. 324. 700. 1235. 2652. 54. 2 100 70 30 על aL |für/wegen
16. 325. 701. 1237. 2654. 56. 3 430 50 80 300 Nפשׁ NPS |die Seele/der Seele
17. 326. 702. 1240. 2657. 59. 6 166 70 6 30 30 10 20 עולליכ aWLLJK |deiner Kinder/deiner Kindlein
18. 327. 703. 1246. 2663. 65. 7 220 5 70 9 6 80 10 40 העטופימ HatWPJM |die verschmachten/die verschmach-

tend(e) (sind)
19. 328. 704. 1253. 2670. 72. 4 274 2 200 70 2 ברעב BRaB |vor Hunger
20. 329. 705. 1257. 2674. 76. 4 503 2 200 1 300 בראשׁ BRAS |an (den) Ecken
21. 330. 706. 1261. 2678. 80. 2 50 20 30 Kל KL |allen/aller
22. 331. 707. 1263. 2680. 82. 5 510 8 6 90 6 400 חוצות CWßWT |(der) Straßen

Ende des Verses 2.19
Verse: 41, Buchstaben: 86, 1267, 2684, Totalwerte: 5562, 80094, 161077

Mache dich auf, klage in der Nacht beim Beginn der Nachtwachen, schütte dein Herz aus wie Wasser vor dem Angesicht des Herrn; hebe
deine Hände zu ihm empor für die Seele deiner Kinder, die vor Hunger verschmachten an allen Straßenecken!
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 2.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 332. 708. 1268. 2685. 1. 3 206 200 1 5 ראה RAH |sieh
2. 333. 709. 1271. 2688. 4. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 334. 710. 1275. 2692. 8. 6 37 6 5 2 10 9 5 והביטה WHBJtH |und schaue
4. 335. 711. 1281. 2698. 14. 3 80 30 40 10 למי LMJ |wem
5. 336. 712. 1284. 2701. 17. 5 536 70 6 30 30 400 עוללת aWLLT |du getan hast/du hast zugefügt
6. 337. 713. 1289. 2706. 22. 2 25 20 5 Kה KH |also/solches
7. 338. 714. 1291. 2708. 24. 2 41 1 40 אמ AM |/ob
8. 339. 715. 1293. 2710. 26. 6 506 400 1 20 30 50 5 תאכלנה TAKLNH |sollen essen/sie werden essen
9. 340. 716. 1299. 2716. 32. 4 400 50 300 10 40 Nשׁימ NSJM |Frauen

10. 341. 717. 1303. 2720. 36. 4 330 80 200 10 40 Pרימ PRJM |ihre (Leibes)Frucht
11. 342. 718. 1307. 2724. 40. 4 140 70 30 30 10 עללי aLLJ |(die) Kindlein
12. 343. 719. 1311. 2728. 44. 5 147 9 80 8 10 40 טפחימ tPCJM |welche sie auf Händen tragen/zu pflegende
13. 344. 720. 1316. 2733. 49. 2 41 1 40 אמ AM |/ob
14. 345. 721. 1318. 2735. 51. 4 218 10 5 200 3 יהרג JHRG |sollen ermordet werden/er (=es) darf erschlagen werden
15. 346. 722. 1322. 2739. 55. 5 446 2 40 100 4 300 במקדשׁ BMQDS |im Heiligtum
16. 347. 723. 1327. 2744. 60. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |des Herrn/meines Herrn
17. 348. 724. 1331. 2748. 64. 3 75 20 5 50 Kהנ KHN |(der) Priester
18. 349. 725. 1334. 2751. 67. 5 69 6 50 2 10 1 ונביא WNBJA |und Prophet

Ende des Verses 2.20
Verse: 42, Buchstaben: 71, 1338, 2755, Totalwerte: 3388, 83482, 164465

Sieh, Jahwe, und schaue, wem du also getan hast! Sollen Weiber ihre Leibesfrucht essen, die Kindlein, welche sie auf den Händen
tragen? Sollen im Heiligtum des Herrn ermordet werden Priester und Prophet?
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 2.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 350. 726. 1339. 2756. 1. 4 328 300 20 2 6 שׁכבו SKBW |sie (=es) liegen
2. 351. 727. 1343. 2760. 5. 4 321 30 1 200 90 לארצ LARß |am Boden/auf dem Boden
3. 352. 728. 1347. 2764. 9. 5 510 8 6 90 6 400 חוצות CWßWT |auf den Straßen/der Gassen
4. 353. 729. 1352. 2769. 14. 3 320 50 70 200 Nער NaR |Knabe(n)
5. 354. 730. 1355. 2772. 17. 4 163 6 7 100 50 וזקנ WZQN |und Greis(e)
6. 355. 731. 1359. 2776. 21. 6 848 2 400 6 30 400 10 בתולתי BTWLTJ |meine Jungfrauen
7. 356. 732. 1365. 2782. 27. 6 232 6 2 8 6 200 10 ובחורי WBCWRJ |und meine Jünglinge
8. 357. 733. 1371. 2788. 33. 4 166 50 80 30 6 Nפלו NPLW |sind gefallen/sie fielen
9. 358. 734. 1375. 2792. 37. 4 212 2 8 200 2 בחרב BCRB |durch das Schwert

10. 359. 735. 1379. 2796. 41. 4 608 5 200 3 400 הרגת HRGT |hingemordet hast du/du erschlugst
11. 360. 736. 1383. 2800. 45. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |am Tag
12. 361. 737. 1387. 2804. 49. 3 101 1 80 20 אפכ APK |deines Zorns
13. 362. 738. 1390. 2807. 52. 4 419 9 2 8 400 טבחת tBCT |geschlachtet/du schlachtetest (hin)
14. 363. 739. 1394. 2811. 56. 2 31 30 1 לא LA |ohne/nicht
15. 364. 740. 1396. 2813. 58. 4 478 8 40 30 400 חמלת CMLT |(du übtest) Schonung

Ende des Verses 2.21
Verse: 43, Buchstaben: 61, 1399, 2816, Totalwerte: 4795, 88277, 169260

Knaben und Greise liegen am Boden auf den Straßen; meine Jungfrauen und meine Jünglinge sind durchs Schwert gefallen; hinge-
mordet hast du am Tage deines Zornes, geschlachtet ohne Schonung.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 2.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 365. 741. 1400. 2817. 1. 4 701 400 100 200 1 תקרא TQRA |du hast herbeigerufen/du riefst (auf)
2. 366. 742. 1404. 2821. 5. 4 76 20 10 6 40 Kיומ KJWM |wie an einem Tage/wie zu einem Tag
3. 367. 743. 1408. 2825. 9. 4 120 40 6 70 4 Mועד MWaD |(des) Fest(es)/der Versammlung
4. 368. 744. 1412. 2829. 13. 5 259 40 3 6 200 10 Mגורי MGWRJ |meine Schrecknisse/meine Wohnungen
5. 369. 745. 1417. 2834. 18. 5 114 40 60 2 10 2 Mסביב MsBJB |von allen Seiten/ringsumher
6. 370. 746. 1422. 2839. 23. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
7. 371. 747. 1425. 2842. 26. 3 20 5 10 5 היה HJH |einer/er (=es) war
8. 372. 748. 1428. 2845. 29. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |am Tag
9. 373. 749. 1432. 2849. 33. 2 81 1 80 אפ AP |des Zorns

10. 374. 750. 1434. 2851. 35. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
11. 375. 751. 1438. 2855. 39. 4 129 80 30 10 9 Pליט PLJt |entrann/(ein) Entkommener
12. 376. 752. 1442. 2859. 43. 5 520 6 300 200 10 4 ושׁריד WSRJD |oder blieb übrig/und (ein) Entronnener
13. 377. 753. 1447. 2864. 48. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
14. 378. 754. 1450. 2867. 51. 5 507 9 80 8 400 10 טפחתי tPCTJ |ich auf den Händen getragen/ich hatte gepflegt
15. 379. 755. 1455. 2872. 56. 6 628 6 200 2 10 400 10 ורביתי WRBJTJ |und erzogen habe/und ich hatte großgezo-

gen
16. 380. 756. 1461. 2878. 62. 4 23 1 10 2 10 איבי AJBJ |mein Feind
17. 381. 757. 1465. 2882. 66. 3 90 20 30 40 Kלמ KLM |hat sie vernichtet/(er) vernichtete sie

Ende des Verses 2.22
Verse: 44, Buchstaben: 68, 1467, 2884, Totalwerte: 3890, 92167, 173150

Meine Schrecknisse hast du von allen Seiten herbeigerufen wie an einem Festtage, und nicht einer entrann oder blieb übrig am Ta-
ge des Zornes Jahwes; die ich auf den Händen getragen und erzogen habe, mein Feind hat sie vernichtet.

Ende des Kapitels 2
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 758. 1. 2885. 1. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich (bin)
2. 2. 759. 4. 2888. 4. 4 210 5 3 2 200 הגבר HGBR |der Mann
3. 3. 760. 8. 2892. 8. 3 206 200 1 5 ראה RAH |(der) gesehen hat
4. 4. 761. 11. 2895. 11. 3 130 70 50 10 עני aNJ |(das) Elend
5. 5. 762. 14. 2898. 14. 4 313 2 300 2 9 בשׁבט BSBt |durch die Rute
6. 6. 763. 18. 2902. 18. 5 678 70 2 200 400 6 עברתו aBRTW |seines Grimmes/seines Zorns

Ende des Verses 3.1
Verse: 45, Buchstaben: 22, 22, 2906, Totalwerte: 1598, 1598, 174748

Ich bin der Mann, der Elend gesehen durch die Rute seines Grimmes.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 7. 764. 23. 2907. 1. 4 417 1 6 400 10 אותי AWTJ |mich
2. 8. 765. 27. 2911. 5. 3 58 50 5 3 Nהג NHG |hat er geleitet/er trieb
3. 9. 766. 30. 2914. 8. 4 66 6 10 30 20 וילכ WJLK |und geführt/und er machte gehen
4. 10. 767. 34. 2918. 12. 3 328 8 300 20 חשׁכ CSK |in Finsternis/im Dunkel
5. 11. 768. 37. 2921. 15. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
6. 12. 769. 40. 2924. 18. 3 207 1 6 200 אור AWR |(im) Licht///Dunkel

Ende des Verses 3.2
Verse: 46, Buchstaben: 20, 42, 2926, Totalwerte: 1113, 2711, 175861

Mich hat er geleitet und geführt in Finsternis und Dunkel.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 13. 770. 43. 2927. 1. 2 21 1 20 אכ AK |nur
2. 14. 771. 45. 2929. 3. 2 12 2 10 בי BJ |gegen mich
3. 15. 772. 47. 2931. 5. 3 312 10 300 2 ישׁב JSB |er kehrt
4. 16. 773. 50. 2934. 8. 4 115 10 5 80 20 יהפכ JHPK |immer wieder/er wendet
5. 17. 774. 54. 2938. 12. 3 20 10 4 6 ידו JDW |seine Hand
6. 18. 775. 57. 2941. 15. 2 50 20 30 Kל KL |den ganze/all
7. 19. 776. 59. 2943. 17. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |(der) Tag

Ende des Verses 3.3
Verse: 47, Buchstaben: 20, 62, 2946, Totalwerte: 591, 3302, 176452

Nur gegen mich kehrt er immer wieder seine Hand den ganzen Tag.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 20. 777. 63. 2947. 1. 3 37 2 30 5 בלה BLH |er hat verfallen lassen/er ließ (dahin)schwinden
2. 21. 778. 66. 2950. 4. 4 512 2 300 200 10 בשׁרי BSRJ |mein Fleisch
3. 22. 779. 70. 2954. 8. 5 292 6 70 6 200 10 ועורי WaWRJ |und meine Haut
4. 23. 780. 75. 2959. 13. 3 502 300 2 200 שׁבר SBR |er hat zerschlagen/er zerschlug
5. 24. 781. 78. 2962. 16. 6 616 70 90 40 6 400 10 עצמותי aßMWTJ |meine Gebeine

Ende des Verses 3.4
Verse: 48, Buchstaben: 21, 83, 2967, Totalwerte: 1959, 5261, 178411

Er hat verfallen lassen mein Fleisch und meine Haut, meine Gebeine hat er zerschlagen.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 25. 782. 84. 2968. 1. 3 57 2 50 5 בנה BNH |er hat gebaut/er baute
2. 26. 783. 87. 2971. 4. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |wider mich/um mich
3. 27. 784. 90. 2974. 7. 4 196 6 10 100 80 ויקפ WJQP |und mich damit umringt/und er machte umgeben

mich
4. 28. 785. 94. 2978. 11. 3 501 200 1 300 ראשׁ RAS |Bitterkeit/(mit) Gift
5. 29. 786. 97. 2981. 14. 5 442 6 400 30 1 5 ותלאה WTLAH |und Mühsal

Ende des Verses 3.5
Verse: 49, Buchstaben: 18, 101, 2985, Totalwerte: 1306, 6567, 179717

Bitterkeit und Mühsal hat er wider mich gebaut und mich damit umringt.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 30. 787. 102. 2986. 1. 7 420 2 40 8 300 20 10 40 במחשׁכימ BMCSKJM |in Finsternissen
2. 31. 788. 109. 2993. 8. 7 383 5 6 300 10 2 50 10 הושׁיבני HWSJBNJ |ließ er mich wohnen/er machte weilen

mich
3. 32. 789. 116. 3000. 15. 4 470 20 40 400 10 Kמתי KMTJ |gleich den Toten/wie Tote
4. 33. 790. 120. 3004. 19. 4 146 70 6 30 40 עולמ aWLM |der Urzeit/längst

Ende des Verses 3.6
Verse: 50, Buchstaben: 22, 123, 3007, Totalwerte: 1419, 7986, 181136

Er ließ mich wohnen in Finsternissen, gleich den Toten der Urzeit.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 34. 791. 124. 3008. 1. 3 207 3 4 200 גדר GDR |er hat umzäunt/er mauerte
2. 35. 792. 127. 3011. 4. 4 86 2 70 4 10 בעדי BaDJ |(um) mich
3. 36. 793. 131. 3015. 8. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
4. 37. 794. 134. 3018. 11. 3 92 1 90 1 אצא AßA |kann ich herauskommen/ich kann hinausgehen
5. 38. 795. 137. 3021. 14. 5 41 5 20 2 10 4 הכביד HKBJD |er hat schwer gemacht/er machte schwer
6. 39. 796. 142. 3026. 19. 5 768 50 8 300 400 10 Nחשׁתי NCSTJ |meine (eherne) Fessel(n)

Ende des Verses 3.7
Verse: 51, Buchstaben: 23, 146, 3030, Totalwerte: 1231, 9217, 182367

Er hat mich umzäunt, daß ich nicht herauskommen kann; er hat schwer gemacht meine Fesseln.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 40. 797. 147. 3031. 1. 2 43 3 40 גמ GM |auch
2. 41. 798. 149. 3033. 3. 2 30 20 10 Kי KJ |wenn
3. 42. 799. 151. 3035. 5. 4 178 1 7 70 100 אזעק AZaQ |ich schreie
4. 43. 800. 155. 3039. 9. 5 383 6 1 300 6 70 ואשׁוע WASWa |und (um Hilfe) rufe
5. 44. 801. 160. 3044. 14. 3 740 300 400 40 שׁתמ STM |so hemmt er/er lässt verstummen
6. 45. 802. 163. 3047. 17. 5 920 400 80 30 400 10 תפלתי TPLTJ |mein Gebet

Ende des Verses 3.8
Verse: 52, Buchstaben: 21, 167, 3051, Totalwerte: 2294, 11511, 184661

Wenn ich auch schreie und rufe, so hemmt er mein Gebet.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 46. 803. 168. 3052. 1. 3 207 3 4 200 גדר GDR |er hat vermauert/er ummauerte
2. 47. 804. 171. 3055. 4. 4 234 4 200 20 10 דרכי DRKJ |meine Wege
3. 48. 805. 175. 3059. 8. 5 422 2 3 7 10 400 בגזית BGZJT |mit Quadern/mit Quadermauer
4. 49. 806. 180. 3064. 13. 6 872 50 400 10 2 400 10 Nתיבתי NTJBTJ |meine Pfade
5. 50. 807. 186. 3070. 19. 3 81 70 6 5 עוה aWH |umgekehrt/er verkehrte

Ende des Verses 3.9
Verse: 53, Buchstaben: 21, 188, 3072, Totalwerte: 1816, 13327, 186477

Meine Wege hat er mit Quadern vermauert, meine Pfade umgekehrt.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 51. 808. 189. 3073. 1. 2 6 4 2 דב DB |ein Bär
2. 52. 809. 191. 3075. 3. 3 203 1 200 2 ארב ARB |lauernder/auflauernd(er)
3. 53. 810. 194. 3078. 6. 3 12 5 6 1 הוא HWA |ist er/er (war)
4. 54. 811. 197. 3081. 9. 2 40 30 10 לי LJ |(zu) mir
5. 55. 812. 199. 3083. 11. 4 216 1 200 10 5 אריה ARJH |(ein) Löwe
6. 56. 813. 203. 3087. 15. 7 752 2 40 60 400 200 10 40 במסתרימ BMsTRJM |im Versteck/an verborgenen (Or-

ten)

Ende des Verses 3.10
Verse: 54, Buchstaben: 21, 209, 3093, Totalwerte: 1229, 14556, 187706

Ein lauernder Bär ist er mir, ein Löwe im Versteck.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 57. 814. 210. 3094. 1. 4 234 4 200 20 10 דרכי DRKJ |die Wege/meine Wege
2. 58. 815. 214. 3098. 5. 4 466 60 6 200 200 סורר sWRR |hat er mir entzogen/er lenkte ab
3. 59. 816. 218. 3102. 9. 7 464 6 10 80 300 8 50 10 ויפשׁחני WJPSCNJ |und hat zerfleischt mich/und er zerriss

mich
4. 60. 817. 225. 3109. 16. 4 400 300 40 50 10 שׁמני SMNJ |(es setzte) mich
5. 61. 818. 229. 3113. 20. 3 380 300 40 40 שׁממ SMM |verwüstet/zum Verlassenen

Ende des Verses 3.11
Verse: 55, Buchstaben: 22, 231, 3115, Totalwerte: 1944, 16500, 189650

Er hat mir die Wege entzogen und hat mich zerfleischt, mich verwüstet.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 62. 819. 232. 3116. 1. 3 224 4 200 20 דרכ DRK |er hat gespannt/er spannte
2. 63. 820. 235. 3119. 4. 4 806 100 300 400 6 קשׁתו QSTW |seinen Bogen
3. 64. 821. 239. 3123. 8. 7 178 6 10 90 10 2 50 10 ויציבני WJßJBNJ |und mich hingestellt/und er ließ hinstellen

mich
4. 65. 822. 246. 3130. 15. 5 270 20 40 9 200 1 Kמטרא KMtRA |wie ein Ziel/wie die Zielscheibe
5. 66. 823. 251. 3135. 20. 3 128 30 8 90 לחצ LCß |dem Pfeile/für den Pfeil

Ende des Verses 3.12
Verse: 56, Buchstaben: 22, 253, 3137, Totalwerte: 1606, 18106, 191256

Er hat seinen Bogen gespannt und mich wie ein Ziel dem Pfeile hingestellt.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 67. 824. 254. 3138. 1. 4 18 5 2 10 1 הביא HBJA |er ließ dringen/er machte kommen
2. 68. 825. 258. 3142. 5. 7 478 2 20 30 10 6 400 10 בכליותי BKLJWTJ |in meine Nieren
3. 69. 826. 265. 3149. 12. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne/die Pfeile
4. 70. 827. 268. 3152. 15. 5 787 1 300 80 400 6 אשׁפתו ASPTW |seines Köchers

Ende des Verses 3.13
Verse: 57, Buchstaben: 19, 272, 3156, Totalwerte: 1345, 19451, 192601

Er ließ in meine Nieren dringen die Söhne seines Köchers.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 71. 828. 273. 3157. 1. 5 435 5 10 10 400 10 הייתי HJJTJ |ich bin geworden/ich ward
2. 72. 829. 278. 3162. 6. 3 408 300 8 100 שׁחק SCQ |zum Gelächter/(zum) Gespött
3. 73. 830. 281. 3165. 9. 3 80 30 20 30 לכל LKL |(dem) ganzen/für all
4. 74. 831. 284. 3168. 12. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |mein(em) Volk
5. 75. 832. 287. 3171. 15. 6 553 50 3 10 50 400 40 Nגינתמ NGJNTM |bin ihr Saitenspiel/ihr Spottlied
6. 76. 833. 293. 3177. 21. 2 50 20 30 Kל KL |den ganzen/alle
7. 77. 834. 295. 3179. 23. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |Tag(e)

Ende des Verses 3.14
Verse: 58, Buchstaben: 26, 298, 3182, Totalwerte: 1707, 21158, 194308

Meinem ganzen Volke bin ich zum Gelächter geworden, bin ihr Saitenspiel den ganzen Tag.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 78. 835. 299. 3183. 1. 7 447 5 300 2 10 70 50 10 השׁביעני HSBJaNJ |er hat mich gesättigt/er sättigte mich
2. 79. 836. 306. 3190. 8. 7 498 2 40 200 6 200 10 40 במרורימ BMRWRJM |mit (den) Bitterkeiten
3. 80. 837. 313. 3197. 15. 5 271 5 200 6 50 10 הרוני HRWNJ |mich getränkt/er tränkte mich
4. 81. 838. 318. 3202. 20. 4 155 30 70 50 5 לענה LaNH |(mit) Wermut

Ende des Verses 3.15
Verse: 59, Buchstaben: 23, 321, 3205, Totalwerte: 1371, 22529, 195679

Mit Bitterkeiten hat er mich gesättigt, mit Wermut mich getränkt.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 82. 839. 322. 3206. 1. 5 279 6 10 3 200 60 ויגרס WJGRs |und er hat zermalmt/und er ließ zerreiben
2. 83. 840. 327. 3211. 6. 4 190 2 8 90 90 בחצצ BCßß |mit (dem) Kies(el)
3. 84. 841. 331. 3215. 10. 3 360 300 50 10 שׁני SNJ |meine Zähne
4. 85. 842. 334. 3218. 13. 7 475 5 20 80 10 300 50 10 הכפישׁני HKPJSNJ |hat mich niedergedrückt/er ließ nie-

derdrücken mich
5. 86. 843. 341. 3225. 20. 4 283 2 1 80 200 באפר BAPR |in die Asche/in den Staub

Ende des Verses 3.16
Verse: 60, Buchstaben: 23, 344, 3228, Totalwerte: 1587, 24116, 197266

Und er hat mit Kies meine Zähne zermalmt, hat mich niedergedrückt in die Asche.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 87. 844. 345. 3229. 1. 5 471 6 400 7 50 8 ותזנח WTZNC |und du verstießest
2. 88. 845. 350. 3234. 6. 5 416 40 300 30 6 40 Mשׁלומ MSLWM |von (dem) Frieden
3. 89. 846. 355. 3239. 11. 4 440 50 80 300 10 Nפשׁי NPSJ |meine Seele
4. 90. 847. 359. 3243. 15. 5 770 50 300 10 400 10 Nשׁיתי NSJTJ |ich habe vergessen
5. 91. 848. 364. 3248. 20. 4 22 9 6 2 5 טובה tWBH |des Guten/das Gute

Ende des Verses 3.17
Verse: 61, Buchstaben: 23, 367, 3251, Totalwerte: 2119, 26235, 199385

Und du verstießest meine Seele vom Frieden, ich habe des Guten vergessen.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 92. 849. 368. 3252. 1. 4 247 6 1 40 200 ואמר WAMR |und ich sprach
2. 93. 850. 372. 3256. 5. 3 7 1 2 4 אבד ABD |dahin ist/er (=es) ist geschwunden
3. 94. 851. 375. 3259. 8. 4 158 50 90 8 10 Nצחי NßCJ |meine Lebenskraft/mein Glanz
4. 95. 852. 379. 3263. 12. 7 860 6 400 6 8 30 400 10 ותוחלתי WTWCLTJ |und meine Hoffnung
5. 96. 853. 386. 3270. 19. 5 66 40 10 5 6 5 Mיהוה MJHWH |auf Jahwe

Ende des Verses 3.18
Verse: 62, Buchstaben: 23, 390, 3274, Totalwerte: 1338, 27573, 200723

Und ich sprach: Dahin ist meine Lebenskraft und meine Hoffnung auf Jahwe.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 97. 854. 391. 3275. 1. 3 227 7 20 200 זכר ZKR |gedenke
2. 98. 855. 394. 3278. 4. 4 140 70 50 10 10 עניי aNJJ |meines Elends
3. 99. 856. 398. 3282. 8. 6 266 6 40 200 6 4 10 ומרודי WMRWDJ |und meines Umherirrens/und meiner Hei-

matlosigkeit
4. 100. 857. 404. 3288. 14. 4 155 30 70 50 5 לענה LaNH |(des) Wermuts
5. 101. 858. 408. 3292. 18. 4 507 6 200 1 300 וראשׁ WRAS |und der Bitterkeit/und Gift(es)

Ende des Verses 3.19
Verse: 63, Buchstaben: 21, 411, 3295, Totalwerte: 1295, 28868, 202018

Gedenke meines Elends und meines Umherirrens, des Wermuts und der Bitterkeit!
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 102. 859. 412. 3296. 1. 4 233 7 20 6 200 זכור ZKWR |(beständig) denkt/(ein) Gedenke(n)
2. 103. 860. 416. 3300. 5. 5 633 400 7 20 6 200 תזכור TZKWR |denkt daran/du gedenkst
3. 104. 861. 421. 3305. 10. 5 724 6 400 300 10 8 ותשׁיח WTSJC |und ist niedergebeugt/und sie (=es) zerfließt
4. 105. 862. 426. 3310. 15. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |in mir
5. 106. 863. 429. 3313. 18. 4 440 50 80 300 10 Nפשׁי NPSJ |meine Seele

Ende des Verses 3.20
Verse: 64, Buchstaben: 21, 432, 3316, Totalwerte: 2140, 31008, 204158

Beständig denkt meine Seele daran und ist niedergebeugt in mir.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 107. 864. 433. 3317. 1. 3 408 7 1 400 זאת ZAT |dies/das
2. 108. 865. 436. 3320. 4. 4 313 1 300 10 2 אשׁיב ASJB |will ich nehmen/ich nehme
3. 109. 866. 440. 3324. 8. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 110. 867. 442. 3326. 10. 3 42 30 2 10 לבי LBJ |(meinem) Herzen
5. 111. 868. 445. 3329. 13. 2 100 70 30 על aL |auf
6. 112. 869. 447. 3331. 15. 2 70 20 50 Kנ KN |dies
7. 113. 870. 449. 3333. 17. 5 55 1 6 8 10 30 אוחיל AWCJL |will ich hoffen/ich will warten

Ende des Verses 3.21
Verse: 65, Buchstaben: 21, 453, 3337, Totalwerte: 1019, 32027, 205177

Dies will ich mir zu Herzen nehmen, darum will ich hoffen:

pgz 67



Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 114. 871. 454. 3338. 1. 4 82 8 60 4 10 חסדי CsDJ |die Gütigkeiten/Gnaden(erweise)
2. 115. 872. 458. 3342. 5. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
3. 116. 873. 462. 3346. 9. 2 30 20 10 Kי KJ |sind es dass/denn
4. 117. 874. 464. 3348. 11. 2 31 30 1 לא LA |nicht
5. 118. 875. 466. 3350. 13. 4 496 400 40 50 6 תמנו TMNW |wir sind aufgerieben/wir (=sie) hörten auf
6. 119. 876. 470. 3354. 17. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
7. 120. 877. 472. 3356. 19. 2 31 30 1 לא LA |nicht
8. 121. 878. 474. 3358. 21. 3 56 20 30 6 Kלו KLW |(sie (=es)) sind zu Ende
9. 122. 879. 477. 3361. 24. 5 264 200 8 40 10 6 רחמיו RCMJW |seine Erbarmungen

Ende des Verses 3.22
Verse: 66, Buchstaben: 28, 481, 3365, Totalwerte: 1046, 33073, 206223

Es sind die Gütigkeiten Jahwes, daß wir nicht aufgerieben sind; denn seine Erbarmungen sind nicht zu Ende;
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 123. 880. 482. 3366. 1. 5 362 8 4 300 10 40 חדשׁימ CDSJM |(sie sind) neu
2. 124. 881. 487. 3371. 6. 6 382 30 2 100 200 10 40 לבקרימ LBQRJM |alle Morgen/allmorgendlich
3. 125. 882. 493. 3377. 12. 3 207 200 2 5 רבה RBH |groß (ist)
4. 126. 883. 496. 3380. 15. 6 517 1 40 6 50 400 20 אמונתכ AMWNTK |deine Treue

Ende des Verses 3.23
Verse: 67, Buchstaben: 20, 501, 3385, Totalwerte: 1468, 34541, 207691

sie sind alle Morgen neu, deine Treue ist groß.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 127. 884. 502. 3386. 1. 4 148 8 30 100 10 חלקי CLQJ |mein (An)Teil
2. 128. 885. 506. 3390. 5. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |(ist) Jahwe
3. 129. 886. 510. 3394. 9. 4 246 1 40 200 5 אמרה AMRH |sagt/sie sprach
4. 130. 887. 514. 3398. 13. 4 440 50 80 300 10 Nפשׁי NPSJ |meine Seele
5. 131. 888. 518. 3402. 17. 2 100 70 30 על aL |wegen
6. 132. 889. 520. 3404. 19. 2 70 20 50 Kנ KN |diesem
7. 133. 890. 522. 3406. 21. 5 55 1 6 8 10 30 אוחיל AWCJL |ich will hoffen
8. 134. 891. 527. 3411. 26. 2 36 30 6 לו LW |auf ihn

Ende des Verses 3.24
Verse: 68, Buchstaben: 27, 528, 3412, Totalwerte: 1121, 35662, 208812

Jahwe ist mein Teil, sagt meine Seele; darum will ich auf ihn hoffen.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 135. 892. 529. 3413. 1. 3 17 9 6 2 טוב tWB |gütig ist/gut (ist)
2. 136. 893. 532. 3416. 4. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 137. 894. 536. 3420. 8. 4 142 30 100 6 6 לקוו LQWW |gegen die welche auf ihn harren/zu seinen Hoffenden
4. 138. 895. 540. 3424. 12. 4 460 30 50 80 300 לנפשׁ LNPS |gegen die Seele/zur Seele
5. 139. 896. 544. 3428. 16. 6 960 400 4 200 300 50 6 תדרשׁנו TDRSNW |die nach ihm trachtet/die ihn sucht

Ende des Verses 3.25
Verse: 69, Buchstaben: 21, 549, 3433, Totalwerte: 1605, 37267, 210417

Gütig ist Jahwe gegen die, welche auf ihn harren, gegen die Seele, die nach ihm trachtet.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 140. 897. 550. 3434. 1. 3 17 9 6 2 טוב tWB |gut (ist es)
2. 141. 898. 553. 3437. 4. 5 64 6 10 8 10 30 ויחיל WJCJL |dass man warte/und man harrt
3. 142. 899. 558. 3442. 9. 5 96 6 4 6 40 40 ודוממ WDWMM |(und) still
4. 143. 900. 563. 3447. 14. 6 1206 30 400 300 6 70 400 לתשׁועת LTSWaT |auf die Rettung/der Hilfe
5. 144. 901. 569. 3453. 20. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

Ende des Verses 3.26
Verse: 70, Buchstaben: 23, 572, 3456, Totalwerte: 1409, 38676, 211826

Es ist gut, daß man still warte auf die Rettung Jahwes.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 145. 902. 573. 3457. 1. 3 17 9 6 2 טוב tWB |gut (ist es)
2. 146. 903. 576. 3460. 4. 4 235 30 3 2 200 לגבר LGBR |dem Manne/für den Mann
3. 147. 904. 580. 3464. 8. 2 30 20 10 Kי KJ |dass/wenn
4. 148. 905. 582. 3466. 10. 3 311 10 300 1 ישׁא JSA |er trage/er trägt
5. 149. 906. 585. 3469. 13. 2 100 70 30 על aL |das Joch/(ein) Joch
6. 150. 907. 587. 3471. 15. 7 344 2 50 70 6 200 10 6 בנעוריו BNaWRJW |in seiner Jugend

Ende des Verses 3.27
Verse: 71, Buchstaben: 21, 593, 3477, Totalwerte: 1037, 39713, 212863

Es ist dem Manne gut, daß er das Joch in seiner Jugend trage.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.28

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 151. 908. 594. 3478. 1. 3 312 10 300 2 ישׁב JSB |er sitze/er sitzt (da)
2. 152. 909. 597. 3481. 4. 3 10 2 4 4 בדד BDD |einsam
3. 153. 910. 600. 3484. 7. 4 60 6 10 4 40 וידמ WJDM |und schweige/und er schweigt
4. 154. 911. 604. 3488. 11. 2 30 20 10 Kי KJ |weil/denn
5. 155. 912. 606. 3490. 13. 3 89 50 9 30 Nטל NtL |er es auferlegt hat/er (es) auferlegte
6. 156. 913. 609. 3493. 16. 4 116 70 30 10 6 עליו aLJW |ihm

Ende des Verses 3.28
Verse: 72, Buchstaben: 19, 612, 3496, Totalwerte: 617, 40330, 213480

Er sitze einsam und schweige, weil er es ihm auferlegt hat;
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.29

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 157. 914. 613. 3497. 1. 3 460 10 400 50 יתנ JTN |er lege/er legt
2. 158. 915. 616. 3500. 4. 4 352 2 70 80 200 בעפר BaPR |in den Staub
3. 159. 916. 620. 3504. 8. 4 101 80 10 5 6 Pיהו PJHW |seinen Mund
4. 160. 917. 624. 3508. 12. 4 47 1 6 30 10 אולי AWLJ |vielleicht
5. 161. 918. 628. 3512. 16. 2 310 10 300 ישׁ JS |es gibt
6. 162. 919. 630. 3514. 18. 4 511 400 100 6 5 תקוה TQWH |Hoffnung

Ende des Verses 3.29
Verse: 73, Buchstaben: 21, 633, 3517, Totalwerte: 1781, 42111, 215261

er lege seinen Mund in den Staub; vielleicht gibt es Hoffnung.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.30

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 163. 920. 634. 3518. 1. 3 460 10 400 50 יתנ JTN |er reiche dar/er gibt
2. 164. 921. 637. 3521. 4. 5 101 30 40 20 5 6 למכהו LMKHW |dem der ihn schlägt/dem Schlagenden ihn
3. 165. 922. 642. 3526. 9. 3 48 30 8 10 לחי LCJ |den Backen/die Wange
4. 166. 923. 645. 3529. 12. 4 382 10 300 2 70 ישׁבע JSBa |werde gesättigt/er wird satt werden
5. 167. 924. 649. 3533. 16. 5 295 2 8 200 80 5 בחרפה BCRPH |mit Schmach/an Schmach

Ende des Verses 3.30
Verse: 74, Buchstaben: 20, 653, 3537, Totalwerte: 1286, 43397, 216547

Dem, der ihn schlägt, reiche er den Backen dar, werde mit Schmach gesättigt.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.31

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 168. 925. 654. 3538. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 169. 926. 656. 3540. 3. 2 31 30 1 לא LA |nicht
3. 170. 927. 658. 3542. 5. 4 75 10 7 50 8 יזנח JZNC |verstößt/er (=es) verwirft
4. 171. 928. 662. 3546. 9. 5 176 30 70 6 30 40 לעולמ LaWLM |ewiglich/auf ewig
5. 172. 929. 667. 3551. 14. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |der Herr/mein Herr

Ende des Verses 3.31
Verse: 75, Buchstaben: 17, 670, 3554, Totalwerte: 377, 43774, 216924

Denn der Herr verstößt nicht ewiglich;
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.32

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 173. 930. 671. 3555. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |sondern/denn
2. 174. 931. 673. 3557. 3. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
3. 175. 932. 675. 3559. 5. 4 19 5 6 3 5 הוגה HWGH |er betrübt hat/er betrübte mich
4. 176. 933. 679. 3563. 9. 4 254 6 200 8 40 ורחמ WRCM |er barmt er sich/und er erbarmte sich
5. 177. 934. 683. 3567. 13. 3 222 20 200 2 Kרב KRB |nach der Menge/gemäß der Fülle
6. 178. 935. 686. 3570. 16. 4 78 8 60 4 6 חסדו CsDW |seiner Gütigkeiten/seiner Erbarmungen

Ende des Verses 3.32
Verse: 76, Buchstaben: 19, 689, 3573, Totalwerte: 644, 44418, 217568

sondern wenn er betrübt hat, erbarmt er sich nach der Menge seiner Gütigkeiten.

pgz 78



Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.33

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 179. 936. 690. 3574. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 180. 937. 692. 3576. 3. 2 31 30 1 לא LA |nicht
3. 181. 938. 694. 3578. 5. 3 125 70 50 5 ענה aNH |plagt/er bedrückt(e)
4. 182. 939. 697. 3581. 8. 4 78 40 30 2 6 Mלבו MLBW |von Herzen/aus Lust
5. 183. 940. 701. 3585. 12. 4 24 6 10 3 5 ויגה WJGH |und (er) betrübt
6. 184. 941. 705. 3589. 16. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
7. 185. 942. 708. 3592. 19. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(des) Menschen

Ende des Verses 3.33
Verse: 77, Buchstaben: 21, 710, 3594, Totalwerte: 661, 45079, 218229

Denn nicht von Herzen plagt und betrübt er die Menschenkinder.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.34

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 186. 943. 711. 3595. 1. 4 55 30 4 20 1 לדכא LDKA |dass man zertrete/zu zermalmen
2. 187. 944. 715. 3599. 5. 3 808 400 8 400 תחת TCT |unter
3. 188. 945. 718. 3602. 8. 5 249 200 3 30 10 6 רגליו RGLJW |seinen Füßen
4. 189. 946. 723. 3607. 13. 2 50 20 30 Kל KL |all(e)
5. 190. 947. 725. 3609. 15. 5 281 1 60 10 200 10 אסירי AsJRJ |Gefangenen/die Gefesselten
6. 191. 948. 730. 3614. 20. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |der Erde

Ende des Verses 3.34
Verse: 78, Buchstaben: 22, 732, 3616, Totalwerte: 1734, 46813, 219963

Daß man alle Gefangenen der Erde unter seinen Füßen zertrete,
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.35

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 192. 949. 733. 3617. 1. 5 450 30 5 9 6 400 להטות LHtWT |beuge/dass man beuge
2. 193. 950. 738. 3622. 6. 4 429 40 300 80 9 Mשׁפט MSPt |das Recht
3. 194. 951. 742. 3626. 10. 3 205 3 2 200 גבר GBR |eines Mannes
4. 195. 952. 745. 3629. 13. 3 57 50 3 4 Nגד NGD |vor
5. 196. 953. 748. 3632. 16. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |dem Angesicht/dem Antlitz
6. 197. 954. 751. 3635. 19. 5 166 70 30 10 6 50 עליונ aLJWN |des Höchsten

Ende des Verses 3.35
Verse: 79, Buchstaben: 23, 755, 3639, Totalwerte: 1447, 48260, 221410

das Recht eines Mannes beuge vor dem Angesicht des Höchsten,
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.36

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 198. 955. 756. 3640. 1. 4 506 30 70 6 400 לעות LaWT |tue Unrecht/zu krümmen
2. 199. 956. 760. 3644. 5. 3 45 1 4 40 אדמ ADM |einem Menschen/(einen) Menschen
3. 200. 957. 763. 3647. 8. 5 220 2 200 10 2 6 בריבו BRJBW |in seiner Streitsache/in seinem Rechtsstreit
4. 201. 958. 768. 3652. 13. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |der Herr/mein Herr
5. 202. 959. 772. 3656. 17. 2 31 30 1 לא LA |nicht
6. 203. 960. 774. 3658. 19. 3 206 200 1 5 ראה RAH |sollte darauf achten/es sähe

Ende des Verses 3.36
Verse: 80, Buchstaben: 21, 776, 3660, Totalwerte: 1073, 49333, 222483

einem Menschen Unrecht tue in seiner Streitsache: Sollte der Herr nicht darauf achten?
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.37

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 204. 961. 777. 3661. 1. 2 50 40 10 Mי MJ |wer ist/wer (war)
2. 205. 962. 779. 3663. 3. 2 12 7 5 זה ZH |der
3. 206. 963. 781. 3665. 5. 3 241 1 40 200 אמר AMR |da sprach/(er) sprach
4. 207. 964. 784. 3668. 8. 4 421 6 400 5 10 ותהי WTHJ |und sie (=es) geschah
5. 208. 965. 788. 3672. 12. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |der Herr/mein Herr
6. 209. 966. 792. 3676. 16. 2 31 30 1 לא LA |ohne dass/(etwa) nicht
7. 210. 967. 794. 3678. 18. 3 101 90 6 5 Zוה ßWH |(er hat) (es) geboten

Ende des Verses 3.37
Verse: 81, Buchstaben: 20, 796, 3680, Totalwerte: 921, 50254, 223404

Wer ist, der da sprach, und es geschah, ohne daß der Herr es geboten?
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.38

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 211. 968. 797. 3681. 1. 3 130 40 80 10 Mפי MPJ |aus dem Mund
2. 212. 969. 800. 3684. 4. 5 166 70 30 10 6 50 עליונ aLJWN |des Höchsten
3. 213. 970. 805. 3689. 9. 2 31 30 1 לא LA |nicht
4. 214. 971. 807. 3691. 11. 3 491 400 90 1 תצא TßA |geht es hervor/sie (=es) kommt heraus
5. 215. 972. 810. 3694. 14. 5 681 5 200 70 6 400 הרעות HRaWT |das Böse/die Schlechtigkeiten
6. 216. 973. 815. 3699. 19. 5 28 6 5 9 6 2 והטוב WHtWB |und das Gute

Ende des Verses 3.38
Verse: 82, Buchstaben: 23, 819, 3703, Totalwerte: 1527, 51781, 224931

Das Böse und das Gute, geht es nicht aus dem Munde des Höchsten hervor?
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.39

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 217. 974. 820. 3704. 1. 2 45 40 5 Mה MH |was
2. 218. 975. 822. 3706. 3. 6 517 10 400 1 6 50 50 יתאוננ JTAWNN |beklagt sich/(er) beklagt sich
3. 219. 976. 828. 3712. 9. 3 45 1 4 40 אדמ ADM |(der) Mensch
4. 220. 977. 831. 3715. 12. 2 18 8 10 חי CJ |lebende/(ein) Lebender
5. 221. 978. 833. 3717. 14. 3 205 3 2 200 גבר GBR |(der) Mann
6. 222. 979. 836. 3720. 17. 2 100 70 30 על aL |über
7. 223. 980. 838. 3722. 19. 4 24 8 9 1 6 חטאו CtAW |seine Sünden (beklage sich)

Ende des Verses 3.39
Verse: 83, Buchstaben: 22, 841, 3725, Totalwerte: 954, 52735, 225885

Was beklagt sich der lebende Mensch? Über seine Sünden beklage sich der Mann!
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.40

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 224. 981. 842. 3726. 1. 5 443 50 8 80 300 5 Nחפשׁה NCPSH |prüfen/wir sollen erforschen
2. 225. 982. 847. 3731. 6. 6 290 4 200 20 10 50 6 דרכינו DRKJNW |unsere Wege
3. 226. 983. 853. 3737. 12. 6 369 6 50 8 100 200 5 ונחקרה WNCQRH |und erforschen wir/und wir wollen prüfen
4. 227. 984. 859. 3743. 18. 6 369 6 50 300 6 2 5 ונשׁובה WNSWBH |und lasst uns umkehren/und wir werden

zurückkehren
5. 228. 985. 865. 3749. 24. 2 74 70 4 עד aD |zu
6. 229. 986. 867. 3751. 26. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

Ende des Verses 3.40
Verse: 84, Buchstaben: 29, 870, 3754, Totalwerte: 1571, 54306, 227456

Prüfen und erforschen wir unsere Wege, und laßt uns zu Jahwe umkehren!
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.41

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 230. 987. 871. 3755. 1. 3 351 50 300 1 Nשׁא NSA |lasst uns erheben/wir wollen erheben
2. 231. 988. 874. 3758. 4. 5 90 30 2 2 50 6 לבבנו LBBNW |unser Herz
3. 232. 989. 879. 3763. 9. 2 31 1 30 אל AL |samt/mit
4. 233. 990. 881. 3765. 11. 4 150 20 80 10 40 Kפימ KPJM |(bei)den Händen
5. 234. 991. 885. 3769. 15. 2 31 1 30 אל AL |zu
6. 235. 992. 887. 3771. 17. 2 31 1 30 אל AL |Gott
7. 236. 993. 889. 3773. 19. 5 392 2 300 40 10 40 בשׁמימ BSMJM |im Himmel/in den Himmeln

Ende des Verses 3.41
Verse: 85, Buchstaben: 23, 893, 3777, Totalwerte: 1076, 55382, 228532

Laßt uns unser Herz samt den Händen erheben zu Gott im Himmel!
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.42

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 237. 994. 894. 3778. 1. 4 114 50 8 50 6 Nחנו NCNW |wir
2. 238. 995. 898. 3782. 5. 5 506 80 300 70 50 6 Pשׁענו PSaNW |wir sind abgefallen/wir frevelten
3. 239. 996. 903. 3787. 10. 6 312 6 40 200 10 50 6 ומרינו WMRJNW |und sind widerspenstig gewesen/und wir

trotzten
4. 240. 997. 909. 3793. 16. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du
5. 241. 998. 912. 3796. 19. 2 31 30 1 לא LA |nicht
6. 242. 999. 914. 3798. 21. 4 498 60 30 8 400 סלחת sLCT |hast vergeben/du hast verziehen

Ende des Verses 3.42
Verse: 86, Buchstaben: 24, 917, 3801, Totalwerte: 1867, 57249, 230399

Wir, wir sind abgefallen und sind widerspenstig gewesen; du hast nicht vergeben.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.43

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 243. 1000. 918. 3802. 1. 4 485 60 20 400 5 סכתה sKTH |du hast gehüllt dich/du verhülltest dich
2. 244. 1001. 922. 3806. 5. 3 83 2 1 80 באפ BAP |in Zorn/im Zorn
3. 245. 1002. 925. 3809. 8. 7 746 6 400 200 4 80 50 6 ותרדפנו WTRDPNW |und hast uns verfolgt/und (du) ver-

folgtest uns
4. 246. 1003. 932. 3816. 15. 4 608 5 200 3 400 הרגת HRGT |du hast hingemordet/du hast getötet
5. 247. 1004. 936. 3820. 19. 2 31 30 1 לא LA |ohne/nicht
6. 248. 1005. 938. 3822. 21. 4 478 8 40 30 400 חמלת CMLT |(du übtest) Schonung

Ende des Verses 3.43
Verse: 87, Buchstaben: 24, 941, 3825, Totalwerte: 2431, 59680, 232830

Du hast dich in Zorn gehüllt und hast uns verfolgt; du hast hingemordet ohne Schonung.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.44

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 249. 1006. 942. 3826. 1. 5 491 60 20 6 400 5 סכותה sKWTH |du hast gehüllt/du verhülltest
2. 250. 1007. 947. 3831. 6. 4 172 2 70 50 50 בעננ BaNN |in eine Wolke/in der Wolke
3. 251. 1008. 951. 3835. 10. 2 50 30 20 לכ LK |dich
4. 252. 1009. 953. 3837. 12. 5 318 40 70 2 6 200 Mעבור MaBWR |so dass hindurchdrang kein/dass nicht hindurch-

drang
5. 253. 1010. 958. 3842. 17. 4 515 400 80 30 5 תפלה TPLH |(ein) Gebet

Ende des Verses 3.44
Verse: 88, Buchstaben: 20, 961, 3845, Totalwerte: 1546, 61226, 234376

Du hast dich in eine Wolke gehüllt, so daß kein Gebet hindurchdrang.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.45

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 254. 1011. 962. 3846. 1. 3 78 60 8 10 סחי sCJ |zu(m) Kehricht
2. 255. 1012. 965. 3849. 4. 5 113 6 40 1 6 60 ומאוס WMAWs |und zum Ekel/und zum Verabscheuen
3. 256. 1013. 970. 3854. 9. 6 806 400 300 10 40 50 6 תשׁימנו TSJMNW |hast du uns gemacht/du machtest uns
4. 257. 1014. 976. 3860. 15. 4 304 2 100 200 2 בקרב BQRB |inmitten/unter
5. 258. 1015. 980. 3864. 19. 5 165 5 70 40 10 40 העמימ HaMJM |der Völker/den Völkern

Ende des Verses 3.45
Verse: 89, Buchstaben: 23, 984, 3868, Totalwerte: 1466, 62692, 235842

Du hast uns zum Kehricht und zum Ekel gemacht inmitten der Völker.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.46

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 259. 1016. 985. 3869. 1. 3 176 80 90 6 Pצו PßW |(es) haben aufgesperrt/sie (=es) rissen auf
2. 260. 1017. 988. 3872. 4. 5 166 70 30 10 50 6 עלינו aLJNW |gegen uns
3. 261. 1018. 993. 3877. 9. 4 135 80 10 5 40 Pיהמ PJHM |ihren Mund
4. 262. 1019. 997. 3881. 13. 2 50 20 30 Kל KL |alle
5. 263. 1020. 999. 3883. 15. 6 79 1 10 2 10 50 6 איבינו AJBJNW |unsere Feinde

Ende des Verses 3.46
Verse: 90, Buchstaben: 20, 1004, 3888, Totalwerte: 606, 63298, 236448

Alle unsere Feinde haben ihren Mund gegen uns aufgesperrt.

pgz 92



Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.47

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 264. 1021. 1005. 3889. 1. 3 92 80 8 4 Pחד PCD |Grauen/Schrecken
2. 265. 1022. 1008. 3892. 4. 4 494 6 80 8 400 ופחת WPCT |und (Fall)Grube
3. 266. 1023. 1012. 3896. 8. 3 20 5 10 5 היה HJH |sind gekommen/er (=es) wurde
4. 267. 1024. 1015. 3899. 11. 3 86 30 50 6 לנו LNW |über uns/zu(teil) uns
5. 268. 1025. 1018. 3902. 14. 4 706 5 300 1 400 השׁאת HSAT |Verwüstung/der Untergang
6. 269. 1026. 1022. 3906. 18. 5 513 6 5 300 2 200 והשׁבר WHSBR |und Zertrümmerung/und das Verderben

Ende des Verses 3.47
Verse: 91, Buchstaben: 22, 1026, 3910, Totalwerte: 1911, 65209, 238359

Grauen und Grube sind über uns gekommen, Verwüstung und Zertrümmerung.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.48

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 270. 1027. 1027. 3911. 1. 4 123 80 30 3 10 Pלגי PLGJ |(mit) Bäche(n)
2. 271. 1028. 1031. 3915. 5. 3 90 40 10 40 Mימ MJM |(von) Wasser
3. 272. 1029. 1034. 3918. 8. 3 604 400 200 4 תרד TRD |rinnt/sie (=es) strömt nieder
4. 273. 1030. 1037. 3921. 11. 4 140 70 10 50 10 עיני aJNJ |mein Auge
5. 274. 1031. 1041. 3925. 15. 2 100 70 30 על aL |wegen
6. 275. 1032. 1043. 3927. 17. 3 502 300 2 200 שׁבר SBR |der Zertrümmerung/(des) Verderbens
7. 276. 1033. 1046. 3930. 20. 2 402 2 400 בת BT |der Tochter
8. 277. 1034. 1048. 3932. 22. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |meines Volkes

Ende des Verses 3.48
Verse: 92, Buchstaben: 24, 1050, 3934, Totalwerte: 2081, 67290, 240440

Mit Wasserbächen rinnt mein Auge wegen der Zertrümmerung der Tochter meines Volkes.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.49

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 278. 1035. 1051. 3935. 1. 4 140 70 10 50 10 עיני aJNJ |mein Auge
2. 279. 1036. 1055. 3939. 5. 4 258 50 3 200 5 Nגרה NGRH |(sie (=es)) ergießt sich
3. 280. 1037. 1059. 3943. 9. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und ohne/und nicht
4. 281. 1038. 1062. 3946. 12. 4 449 400 4 40 5 תדמה TDMH |Ruhe/sie (=es) beruhigt sich
5. 282. 1039. 1066. 3950. 16. 4 101 40 1 10 50 Mאינ MAJN |ohne
6. 283. 1040. 1070. 3954. 20. 5 494 5 80 3 6 400 הפגות HPGWT |Rast/Aufhören

Ende des Verses 3.49
Verse: 93, Buchstaben: 24, 1074, 3958, Totalwerte: 1479, 68769, 241919

Mein Auge ergießt sich ruhelos und ohne Rast,
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.50

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 284. 1041. 1075. 3959. 1. 2 74 70 4 עד aD |bis
2. 285. 1042. 1077. 3961. 3. 5 500 10 300 100 10 80 ישׁקיפ JSQJP |herniederschaue/er herunterblickt
3. 286. 1043. 1082. 3966. 8. 4 217 6 10 200 1 וירא WJRA |und dareinsehe/und er (=es) sieht an
4. 287. 1044. 1086. 3970. 12. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 288. 1045. 1090. 3974. 16. 5 430 40 300 40 10 40 Mשׁמימ MSMJM |vom Himmel/von den Himmeln (her)

Ende des Verses 3.50
Verse: 94, Buchstaben: 20, 1094, 3978, Totalwerte: 1247, 70016, 243166

bis Jahwe vom Himmel herniederschaue und dareinsehe.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.51

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 289. 1046. 1095. 3979. 1. 4 140 70 10 50 10 עיני aJNJ |mein Auge
2. 290. 1047. 1099. 3983. 5. 5 141 70 6 30 30 5 עוללה aWLLH |schmerzt/sie (=es) bereitet Schmerz
3. 291. 1048. 1104. 3988. 10. 5 470 30 50 80 300 10 לנפשׁי LNPSJ |mich/zu meiner Seele
4. 292. 1049. 1109. 3993. 15. 3 90 40 20 30 Mכל MKL |wegen all(er)
5. 293. 1050. 1112. 3996. 18. 4 458 2 50 6 400 בנות BNWT |(der) Töchter
6. 294. 1051. 1116. 4000. 22. 4 290 70 10 200 10 עירי aJRJ |meiner Stadt

Ende des Verses 3.51
Verse: 95, Buchstaben: 25, 1119, 4003, Totalwerte: 1589, 71605, 244755

Mein Auge schmerzt mich wegen aller Töchter meiner Stadt.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.52

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 295. 1052. 1120. 4004. 1. 3 100 90 6 4 Zוד ßWD |haben gejagt/(ein) Jagen
2. 296. 1053. 1123. 4007. 4. 5 160 90 4 6 50 10 Zדוני ßDWNJ |(heftig) gejagt/(sie) jagten mich
3. 297. 1054. 1128. 4012. 9. 5 396 20 90 80 6 200 Kצפור KßPWR |wie einen Vogel/wie den Vogel
4. 298. 1055. 1133. 4017. 14. 4 23 1 10 2 10 איבי AJBJ |(die) meine Feinde (sind)
5. 299. 1056. 1137. 4021. 18. 3 98 8 50 40 חנמ CNM |ohne Ursache /grundlos

Ende des Verses 3.52
Verse: 96, Buchstaben: 20, 1139, 4023, Totalwerte: 777, 72382, 245532

Wie einen Vogel haben mich heftig gejagt, die ohne Ursache meine Feinde sind.

pgz 98



Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.53

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 300. 1057. 1140. 4024. 1. 4 536 90 40 400 6 Zמתו ßMTW |sie haben vernichtet/sie schlossen ein
2. 301. 1058. 1144. 4028. 5. 4 210 2 2 6 200 בבור BBWR |in die Grube hinein/in der Zisterne
3. 302. 1059. 1148. 4032. 9. 3 28 8 10 10 חיי CJJ |mein Leben
4. 303. 1060. 1151. 4035. 12. 4 26 6 10 4 6 וידו WJDW |und geworfen/und sie schleuderten
5. 304. 1061. 1155. 4039. 16. 3 53 1 2 50 אבנ ABN |Steine
6. 305. 1062. 1158. 4042. 19. 2 12 2 10 בי BJ |auf mich/gegen mich

Ende des Verses 3.53
Verse: 97, Buchstaben: 20, 1159, 4043, Totalwerte: 865, 73247, 246397

Sie haben mein Leben in die Grube hinein vernichtet und Steine auf mich geworfen.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.54

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 306. 1063. 1160. 4044. 1. 3 176 90 80 6 Zפו ßPW |sie (=es) strömte(n)
2. 307. 1064. 1163. 4047. 4. 3 90 40 10 40 Mימ MJM |Wasser
3. 308. 1065. 1166. 4050. 7. 2 100 70 30 על aL |über
4. 309. 1066. 1168. 4052. 9. 4 511 200 1 300 10 ראשׁי RASJ |mein Haupt
5. 310. 1067. 1172. 4056. 13. 5 651 1 40 200 400 10 אמרתי AMRTJ |ich sprach
6. 311. 1068. 1177. 4061. 18. 6 670 50 3 7 200 400 10 Nגזרתי NGZRTJ |ich bin abgeschnitten/ich bin verloren

Ende des Verses 3.54
Verse: 98, Buchstaben: 23, 1182, 4066, Totalwerte: 2198, 75445, 248595

Wasser strömten über mein Haupt; ich sprach: Ich bin abgeschnitten!
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.55

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 312. 1069. 1183. 4067. 1. 5 711 100 200 1 400 10 קראתי QRATJ |ich habe angerufen/ich rief
2. 313. 1070. 1188. 4072. 6. 3 360 300 40 20 שׁמכ SMK |deinen Namen
3. 314. 1071. 1191. 4075. 9. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 315. 1072. 1195. 4079. 13. 4 248 40 2 6 200 Mבור MBWR |aus der Grube
5. 316. 1073. 1199. 4083. 17. 6 1224 400 8 400 10 6 400 תחתיות TCTJWT |tiefsten/der Tiefen

Ende des Verses 3.55
Verse: 99, Buchstaben: 22, 1204, 4088, Totalwerte: 2569, 78014, 251164

Jahwe, ich habe deinen Namen angerufen aus der tiefsten Grube.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.56

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 317. 1074. 1205. 4089. 1. 4 146 100 6 30 10 קולי QWLJ |meine Stimme
2. 318. 1075. 1209. 4093. 5. 4 810 300 40 70 400 שׁמעת SMaT |hast du gehört/du hörtest
3. 319. 1076. 1213. 4097. 9. 2 31 1 30 אל AL |nicht
4. 320. 1077. 1215. 4099. 11. 4 540 400 70 30 40 תעלמ TaLM |verbirg/verschließe
5. 321. 1078. 1219. 4103. 15. 4 78 1 7 50 20 אזנכ AZNK |dein Ohr
6. 322. 1079. 1223. 4107. 19. 6 654 30 200 6 8 400 10 לרוחתי LRWCTJ |vor meinem Seufzen/zu meiner Befreiung
7. 323. 1080. 1229. 4113. 25. 6 816 30 300 6 70 400 10 לשׁועתי LSWaTJ |meinem Schreien/zu meinem Hilferuf

Ende des Verses 3.56
Verse: 100, Buchstaben: 30, 1234, 4118, Totalwerte: 3075, 81089, 254239

Du hast meine Stimme gehört; verbirg dein Ohr nicht vor meinem Seufzen, meinem Schreien!
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.57

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 324. 1081. 1235. 4119. 1. 4 702 100 200 2 400 קרבת QRBT |du hast dich genaht/du warst nahe
2. 325. 1082. 1239. 4123. 5. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |am Tag
3. 326. 1083. 1243. 4127. 9. 5 322 1 100 200 1 20 אקראכ AQRAK |da ich dich anrief/ich rufe an dich
4. 327. 1084. 1248. 4132. 14. 4 641 1 40 200 400 אמרת AMRT |du sprachst
5. 328. 1085. 1252. 4136. 18. 2 31 1 30 אל AL |nicht
6. 329. 1086. 1254. 4138. 20. 4 611 400 10 200 1 תירא TJRA |fürchte dich

Ende des Verses 3.57
Verse: 101, Buchstaben: 23, 1257, 4141, Totalwerte: 2365, 83454, 256604

Du hast dich genaht an dem Tage, da ich dich anrief; du sprachst: Fürchte dich nicht!
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.58

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 330. 1087. 1258. 4142. 1. 3 602 200 2 400 רבת RBT |du hast geführt/du erstrittest
2. 331. 1088. 1261. 4145. 4. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |Herr/o Herr
3. 332. 1089. 1265. 4149. 8. 4 222 200 10 2 10 ריבי RJBJ |die Rechtssachen/die Streitfälle
4. 333. 1090. 1269. 4153. 12. 4 440 50 80 300 10 Nפשׁי NPSJ |meiner Seele
5. 334. 1091. 1273. 4157. 16. 4 434 3 1 30 400 גאלת GALT |hast erlöst/(du) erlöst(est)
6. 335. 1092. 1277. 4161. 20. 3 28 8 10 10 חיי CJJ |mein Leben

Ende des Verses 3.58
Verse: 102, Buchstaben: 22, 1279, 4163, Totalwerte: 1791, 85245, 258395

Herr, du hast die Rechtssachen meiner Seele geführt, hast mein Leben erlöst.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.59

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 336. 1093. 1280. 4164. 1. 5 616 200 1 10 400 5 ראיתה RAJTH |du hast gesehen/du sahst
2. 337. 1094. 1285. 4169. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 338. 1095. 1289. 4173. 10. 5 886 70 6 400 400 10 עותתי aWTTJ |meine Bedrückung/meine Unterdrückung
4. 339. 1096. 1294. 4178. 15. 4 394 300 80 9 5 שׁפטה SPtH |verhilf (mir) zu
5. 340. 1097. 1298. 4182. 19. 5 439 40 300 80 9 10 Mשׁפטי MSPtJ |meinem Recht

Ende des Verses 3.59
Verse: 103, Buchstaben: 23, 1302, 4186, Totalwerte: 2361, 87606, 260756

Jahwe, du hast meine Bedrückung gesehen; verhilf mir zu meinem Rechte!
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.60

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 341. 1098. 1303. 4187. 1. 5 616 200 1 10 400 5 ראיתה RAJTH |du hast gesehen/du sahst
2. 342. 1099. 1308. 4192. 6. 2 50 20 30 Kל KL |all
3. 343. 1100. 1310. 4194. 8. 5 630 50 100 40 400 40 Nקמתמ NQMTM |ihre Rache/ihre Rachsucht
4. 344. 1101. 1315. 4199. 13. 2 50 20 30 Kל KL |all(e)
5. 345. 1102. 1317. 4201. 15. 6 790 40 8 300 2 400 40 Mחשׁבתמ MCSBTM |ihre Anschläge/ihre Pläne
6. 346. 1103. 1323. 4207. 21. 2 40 30 10 לי LJ |gegen mich/wider mich

Ende des Verses 3.60
Verse: 104, Buchstaben: 22, 1324, 4208, Totalwerte: 2176, 89782, 262932

Du hast gesehen alle ihre Rache, alle ihre Anschläge gegen mich.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.61

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 347. 1104. 1325. 4209. 1. 4 810 300 40 70 400 שׁמעת SMaT |du hast gehört/du hörtest
2. 348. 1105. 1329. 4213. 5. 5 728 8 200 80 400 40 חרפתמ CRPTM |ihr Schmähen/ihre Schmähung
3. 349. 1106. 1334. 4218. 10. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 350. 1107. 1338. 4222. 14. 2 50 20 30 Kל KL |alle
5. 351. 1108. 1340. 4224. 16. 6 790 40 8 300 2 400 40 Mחשׁבתמ MCSBTM |ihre Anschläge/ihre Pläne
6. 352. 1109. 1346. 4230. 22. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |wider mich

Ende des Verses 3.61
Verse: 105, Buchstaben: 24, 1348, 4232, Totalwerte: 2514, 92296, 265446

Jahwe, du hast ihr Schmähen gehört, alle ihre Anschläge wider mich,
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.62

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 353. 1110. 1349. 4233. 1. 4 790 300 80 400 10 שׁפתי SPTJ |das Gerede derer/die Lippen
2. 354. 1111. 1353. 4237. 5. 3 150 100 40 10 קמי QMJ |die wider mich aufgestanden sind/meiner Gegner
3. 355. 1112. 1356. 4240. 8. 7 120 6 5 3 10 6 50 40 והגיונמ WHGJWNM |und ihr Sinnen
4. 356. 1113. 1363. 4247. 15. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |wider mich/ist gegen mich
5. 357. 1114. 1366. 4250. 18. 2 50 20 30 Kל KL |den ganzen/all
6. 358. 1115. 1368. 4252. 20. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |(der) Tag

Ende des Verses 3.62
Verse: 106, Buchstaben: 23, 1371, 4255, Totalwerte: 1281, 93577, 266727

das Gerede derer, die wider mich aufgestanden sind, und ihr Sinnen wider mich den ganzen Tag.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.63

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 359. 1116. 1372. 4256. 1. 4 742 300 2 400 40 שׁבתמ SBTM |ihr Sitzen
2. 360. 1117. 1376. 4260. 5. 6 596 6 100 10 40 400 40 וקימתמ WQJMTM |und ihr (Auf)Stehen
3. 361. 1118. 1382. 4266. 11. 5 31 5 2 10 9 5 הביטה HBJtH |schaue an
4. 362. 1119. 1387. 4271. 16. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich (bin)
5. 363. 1120. 1390. 4274. 19. 7 593 40 50 3 10 50 400 40 Mנגינתמ MNGJNTM |ihr Saitenspiel/ihr Spottlied

Ende des Verses 3.63
Verse: 107, Buchstaben: 25, 1396, 4280, Totalwerte: 2023, 95600, 268750

Schaue an ihr Sitzen und ihr Aufstehen! Ich bin ihr Saitenspiel.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.64

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 364. 1121. 1397. 4281. 1. 4 712 400 300 10 2 תשׁיב TSJB |erstatte/du sollst kehren machen
2. 365. 1122. 1401. 4285. 5. 3 75 30 5 40 להמ LHM |(zu) ihnen
3. 366. 1123. 1404. 4288. 8. 4 79 3 40 6 30 גמול GMWL |Vergeltung
4. 367. 1124. 1408. 4292. 12. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 368. 1125. 1412. 4296. 16. 5 435 20 40 70 300 5 Kמעשׁה KMaSH |nach dem Werk/gemäß dem Machwerk
6. 369. 1126. 1417. 4301. 21. 5 69 10 4 10 5 40 ידיהמ JDJHM |ihrer Hände

Ende des Verses 3.64
Verse: 108, Buchstaben: 25, 1421, 4305, Totalwerte: 1396, 96996, 270146

Jahwe, erstatte ihnen Vergeltung nach dem Werke ihrer Hände!
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.65

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 370. 1127. 1422. 4306. 1. 3 850 400 400 50 תתנ TTN |gib/du sollst vergelten
2. 371. 1128. 1425. 4309. 4. 3 75 30 5 40 להמ LHM |(zu) ihnen
3. 372. 1129. 1428. 4312. 7. 4 493 40 3 50 400 Mגנת MGNT |Verblendung/die Verstocktheit
4. 373. 1130. 1432. 4316. 11. 2 32 30 2 לב LB |des Herzens
5. 374. 1131. 1434. 4318. 13. 5 851 400 1 30 400 20 תאלתכ TALTK |(mit) dein(em) Fluch
6. 375. 1132. 1439. 4323. 18. 3 75 30 5 40 להמ LHM |komme über sie/gegen sie

Ende des Verses 3.65
Verse: 109, Buchstaben: 20, 1441, 4325, Totalwerte: 2376, 99372, 272522

Gib ihnen Verblendung des Herzens, dein Fluch komme über sie!
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 3.66

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 376. 1133. 1442. 4326. 1. 4 684 400 200 4 80 תרדפ TRDP |verfolge sie/du sollst verfolgen
2. 377. 1134. 1446. 4330. 5. 3 83 2 1 80 באפ BAP |im Zorn
3. 378. 1135. 1449. 4333. 8. 7 800 6 400 300 40 10 4 40 ותשׁמידמ WTSMJDM |und tilge sie/und du wirst vernich-

ten sie
4. 379. 1136. 1456. 4340. 15. 4 848 40 400 8 400 Mתחת MTCT |(hinweg) (von) unter
5. 380. 1137. 1460. 4344. 19. 3 350 300 40 10 שׁמי SMJ |(dem) Himmel/den Himmel(n)
6. 381. 1138. 1463. 4347. 22. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

Ende des Verses 3.66
Verse: 110, Buchstaben: 25, 1466, 4350, Totalwerte: 2791, 102163, 275313

Verfolge sie im Zorne und tilge sie unter Jahwes Himmel hinweg!

Ende des Kapitels 3
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 4.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1139. 1. 4351. 1. 4 36 1 10 20 5 איכה AJKH |wie
2. 2. 1140. 5. 4355. 5. 4 126 10 6 70 40 יועמ JWaM |ward verdunkelt/er (=es) ist verdunkelt (worden)
3. 3. 1141. 9. 4359. 9. 3 14 7 5 2 זהב ZHB |(das) Gold
4. 4. 1142. 12. 4362. 12. 4 361 10 300 50 1 ישׁנא JSNA |(er (=es) ist) verändert
5. 5. 1143. 16. 4366. 16. 4 465 5 20 400 40 הכתמ HKTM |das Gold
6. 6. 1144. 20. 4370. 20. 4 22 5 9 6 2 הטוב HtWB |das gute (feine)
7. 7. 1145. 24. 4374. 24. 7 1255 400 300 400 80 20 50 5 תשׁתפכנה TSTPKNH |wie wurden verschüttet/sie (=es)

sind hingeschüttet
8. 8. 1146. 31. 4381. 31. 4 63 1 2 50 10 אבני ABNJ |die Steine
9. 9. 1147. 35. 4385. 35. 3 404 100 4 300 קדשׁ QDS |des Heiligtums

10. 10. 1148. 38. 4388. 38. 4 503 2 200 1 300 בראשׁ BRAS |an (den) Ecken/an der Ecke
11. 11. 1149. 42. 4392. 42. 2 50 20 30 Kל KL |allen/aller
12. 12. 1150. 44. 4394. 44. 5 510 8 6 90 6 400 חוצות CWßWT |(der) Straßen

Ende des Verses 4.1
Verse: 111, Buchstaben: 48, 48, 4398, Totalwerte: 3809, 3809, 279122

Wie ward verdunkelt das Gold, verändert das gute, feine Gold! Wie wurden verschüttet die Steine des Heiligtums an allen Straßen-
ecken!
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 4.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 13. 1151. 49. 4399. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
2. 14. 1152. 52. 4402. 4. 4 156 90 10 6 50 Zיונ ßJWN |Zion(s)
3. 15. 1153. 56. 4406. 8. 6 365 5 10 100 200 10 40 היקרימ HJQRJM |die kostbaren/die edlen
4. 16. 1154. 62. 4412. 14. 7 186 5 40 60 30 1 10 40 המסלאימ HMsLAJM |die aufgewogenen
5. 17. 1155. 69. 4419. 21. 3 89 2 80 7 בפז BPZ |mit gediegenem Gold
6. 18. 1156. 72. 4422. 24. 4 36 1 10 20 5 איכה AJKH |wie
7. 19. 1157. 76. 4426. 28. 5 366 50 8 300 2 6 Nחשׁבו NCSBW |sind sie gleichgeachtet/sie wurden geachtet
8. 20. 1158. 81. 4431. 33. 5 122 30 50 2 30 10 לנבלי LNBLJ |Krügen/für Krüge
9. 21. 1159. 86. 4436. 38. 3 508 8 200 300 חרשׁ CRS |irdenen/(aus) Ton

10. 22. 1160. 89. 4439. 41. 4 415 40 70 300 5 Mעשׁה MaSH |dem Werke/(als) Werk
11. 23. 1161. 93. 4443. 45. 3 24 10 4 10 ידי JDJ |von Händen
12. 24. 1162. 96. 4446. 48. 4 306 10 6 90 200 יוצר JWßR |(des) Töpfer(s)

Ende des Verses 4.2
Verse: 112, Buchstaben: 51, 99, 4449, Totalwerte: 2635, 6444, 281757

Die Kinder Zions, die kostbaren, die mit gediegenem Golde aufgewogenen, wie sind sie irdenen Krügen gleichgeachtet, dem Werke
von Töpferhänden!
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 4.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 25. 1163. 100. 4450. 1. 2 43 3 40 גמ GM |selbst
2. 26. 1164. 102. 4452. 3. 4 510 400 50 10 50 תנינ TNJN |Schakale
3. 27. 1165. 106. 4456. 7. 4 134 8 30 90 6 חלצו CLßW |(sie) reich(t)en
4. 28. 1166. 110. 4460. 11. 2 304 300 4 שׁד SD |die Brust
5. 29. 1167. 112. 4462. 13. 6 181 5 10 50 10 100 6 היניקו HJNJQW |(sie) säug(t)en
6. 30. 1168. 118. 4468. 19. 6 274 3 6 200 10 5 50 גוריהנ GWRJHN |ihre Jungen
7. 31. 1169. 124. 4474. 25. 2 402 2 400 בת BT |die Tochter
8. 32. 1170. 126. 4476. 27. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |meines Volkes
9. 33. 1171. 129. 4479. 30. 5 258 30 1 20 7 200 לאכזר LAKZR |ist grausam geworden/(wurde) zur Grausamen

10. 34. 1172. 134. 4484. 35. 2 30 20 10 Kי KJ |/ja
11. 35. 1173. 136. 4486. 37. 4 170 70 50 10 40 ענימ aNJM |wie die Strauße
12. 36. 1174. 140. 4490. 41. 5 248 2 40 4 2 200 במדבר BMDBR |in der Wüste

Ende des Verses 4.3
Verse: 113, Buchstaben: 45, 144, 4494, Totalwerte: 2674, 9118, 284431

Selbst Schakale reichen die Brust, säugen ihre Jungen; die Tochter meines Volkes ist grausam geworden wie die Strauße in der Wüste.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 4.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 37. 1175. 145. 4495. 1. 3 106 4 2 100 דבק DBQ |(es) klebt/er (=es) klebte
2. 38. 1176. 148. 4498. 4. 4 386 30 300 6 50 לשׁונ LSWN |die Zunge
3. 39. 1177. 152. 4502. 8. 4 166 10 6 50 100 יונק JWNQ |des Säuglings
4. 40. 1178. 156. 4506. 12. 2 31 1 30 אל AL |an
5. 41. 1179. 158. 4508. 14. 3 34 8 20 6 חכו CKW |seinem Gaumen
6. 42. 1180. 161. 4511. 17. 4 133 2 90 40 1 בצמא BßMA |vor Durst
7. 43. 1181. 165. 4515. 21. 6 186 70 6 30 30 10 40 עוללימ aWLLJM |(die) (Klein)Kinder
8. 44. 1182. 171. 4521. 27. 4 337 300 1 30 6 שׁאלו SALW |fordern/sie verlangten
9. 45. 1183. 175. 4525. 31. 3 78 30 8 40 לחמ LCM |Brot

10. 46. 1184. 178. 4528. 34. 3 580 80 200 300 Pרשׁ PRS |(es) bricht es/ein Reichender
11. 47. 1185. 181. 4531. 37. 3 61 1 10 50 אינ AJN |niemand/nicht war da
12. 48. 1186. 184. 4534. 40. 3 75 30 5 40 להמ LHM |ihnen/für sie

Ende des Verses 4.4
Verse: 114, Buchstaben: 42, 186, 4536, Totalwerte: 2173, 11291, 286604

Die Zunge des Säuglings klebt vor Durst an seinem Gaumen; die Kinder fordern Brot, niemand bricht es ihnen.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 4.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 49. 1187. 187. 4537. 1. 6 106 5 1 20 30 10 40 האכלימ HAKLJM |die aßen/die essend(e) (waren)
2. 50. 1188. 193. 4543. 7. 7 244 30 40 70 4 50 10 40 למעדנימ LMaDNJM |von Leckerbissen
3. 51. 1189. 200. 4550. 14. 4 396 50 300 40 6 Nשׁמו NSMW |(sie) verschmach(te)ten
4. 52. 1190. 204. 4554. 18. 6 512 2 8 6 90 6 400 בחוצות BCWßWT |auf den Straßen
5. 53. 1191. 210. 4560. 24. 6 146 5 1 40 50 10 40 האמנימ HAMNJM |die getragen wurden/die Gehüllten
6. 54. 1192. 216. 4566. 30. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |auf/in
7. 55. 1193. 219. 4569. 33. 4 506 400 6 30 70 תולע TWLa |Karmesin/Purpur
8. 56. 1194. 223. 4573. 37. 4 116 8 2 100 6 חבקו CBQW |liegen auf/(sie) umfass(t)en
9. 57. 1195. 227. 4577. 41. 6 1187 1 300 80 400 6 400 אשׁפתות ASPTWT |Misthaufen/Düngerhaufen

Ende des Verses 4.5
Verse: 115, Buchstaben: 46, 232, 4582, Totalwerte: 3323, 14614, 289927

Die von Leckerbissen aßen, verschmachten auf den Straßen; die auf Karmesin getragen wurden, liegen auf Misthaufen.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 4.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 58. 1196. 233. 4583. 1. 5 53 6 10 3 4 30 ויגדל WJGDL |und (es) ist größer geworden/und groß war
2. 59. 1197. 238. 4588. 6. 3 126 70 6 50 עונ aWN |die Schuld
3. 60. 1198. 241. 4591. 9. 2 402 2 400 בת BT |der Tochter
4. 61. 1199. 243. 4593. 11. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |meines Volkes
5. 62. 1200. 246. 4596. 14. 5 458 40 8 9 1 400 Mחטאת MCtAT |(mehr) als die Sünde
6. 63. 1201. 251. 4601. 19. 3 104 60 4 40 סדמ sDM |Sodom(s)///<brennend>
7. 64. 1202. 254. 4604. 22. 6 121 5 5 80 6 20 5 ההפוכה HHPWKH |welches umgekehrt wurde/die vernichtet war
8. 65. 1203. 260. 4610. 28. 3 66 20 40 6 Kמו KMW |/wie
9. 66. 1204. 263. 4613. 31. 3 273 200 3 70 רגע RGa |plötzlich/(in einem) Augenblick

10. 67. 1205. 266. 4616. 34. 3 37 6 30 1 ולא WLA |ohne/und nicht
11. 68. 1206. 269. 4619. 37. 3 44 8 30 6 חלו CLW |dass tätig waren/sie (=es) waren schwach
12. 69. 1207. 272. 4622. 40. 2 7 2 5 בה BH |dabei/an ihr
13. 70. 1208. 274. 4624. 42. 4 64 10 4 10 40 ידימ JDJM |(beide) Hände

Ende des Verses 4.6
Verse: 116, Buchstaben: 45, 277, 4627, Totalwerte: 1875, 16489, 291802

Und die Schuld der Tochter meines Volkes ist größer geworden als die Sünde Sodoms, welches plötzlich umgekehrt wurde, ohne daß
Hände dabei tätig waren.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 4.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 71. 1209. 278. 4628. 1. 3 33 7 20 6 זכו ZKW |(sie (=es)) waren rein(er)
2. 72. 1210. 281. 4631. 4. 6 282 50 7 10 200 10 5 Nזיריה NZJRJH |ihre Fürsten/ihre Edlen
3. 73. 1211. 287. 4637. 10. 4 373 40 300 30 3 Mשׁלג MSLG |(mehr) als Schnee
4. 74. 1212. 291. 4641. 14. 3 104 90 8 6 Zחו ßCW |weißer/sie waren weiß
5. 75. 1213. 294. 4644. 17. 4 80 40 8 30 2 Mחלב MCLB |(mehr) als Milch
6. 76. 1214. 298. 4648. 21. 4 51 1 4 40 6 אדמו ADMW |röter waren sie/sie (=es) waren rötliche
7. 77. 1215. 302. 4652. 25. 3 200 70 90 40 עצמ aßM |am Leibe/das Gebein
8. 78. 1216. 305. 4655. 28. 7 280 40 80 50 10 50 10 40 Mפנינימ MPNJNJM |(mehr) als Korallen
9. 79. 1217. 312. 4662. 35. 4 350 60 80 10 200 ספיר sPJR |(wie) Saphir

10. 80. 1218. 316. 4666. 39. 5 650 3 7 200 400 40 גזרתמ GZRTM |(war) ihre Gestalt

Ende des Verses 4.7
Verse: 117, Buchstaben: 43, 320, 4670, Totalwerte: 2403, 18892, 294205

Ihre Fürsten waren reiner als Schnee, weißer als Milch; röter waren sie am Leibe als Korallen, wie Saphir ihre Gestalt.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 4.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 81. 1219. 321. 4671. 1. 3 328 8 300 20 חשׁכ CSK |dunkler ist/er (=es) war finster
2. 82. 1220. 324. 4674. 4. 5 554 40 300 8 6 200 Mשׁחור MSCWR |(mehr) als Schwärze
3. 83. 1221. 329. 4679. 9. 4 641 400 1 200 40 תארמ TARM |ihr Aussehen
4. 84. 1222. 333. 4683. 13. 2 31 30 1 לא LA |nicht
5. 85. 1223. 335. 4685. 15. 4 276 50 20 200 6 Nכרו NKRW |man erkennt sie/sie wurden erkannt
6. 86. 1224. 339. 4689. 19. 6 512 2 8 6 90 6 400 בחוצות BCWßWT |auf den Straßen
7. 87. 1225. 345. 4695. 25. 3 174 90 80 4 Zפד ßPD |(es) klebt/er (=es) schrumpfte
8. 88. 1226. 348. 4698. 28. 4 316 70 6 200 40 עורמ aWRM |ihre Haut
9. 89. 1227. 352. 4702. 32. 2 100 70 30 על aL |an

10. 90. 1228. 354. 4704. 34. 4 240 70 90 40 40 עצממ aßMM |ihrem Gebein
11. 91. 1229. 358. 4708. 38. 3 312 10 2 300 יבשׁ JBS |ist dürr/vertrocknet
12. 92. 1230. 361. 4711. 41. 3 20 5 10 5 היה HJH |geworden/er (=es) war
13. 93. 1231. 364. 4714. 44. 3 180 20 70 90 Kעצ Kaß |wie Holz

Ende des Verses 4.8
Verse: 118, Buchstaben: 46, 366, 4716, Totalwerte: 3684, 22576, 297889

Dunkler als Schwärze ist ihr Aussehen, man erkennt sie nicht auf den Straßen; ihre Haut klebt an ihrem Gebein, ist dürr geworden
wie Holz.

pgz 120



Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 4.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 94. 1232. 367. 4717. 1. 5 67 9 6 2 10 40 טובימ tWBJM |glücklicher/besser daran
2. 95. 1233. 372. 4722. 6. 3 21 5 10 6 היו HJW |sind/sie waren
3. 96. 1234. 375. 4725. 9. 4 78 8 30 30 10 חללי CLLJ |die Erschlagenen/Durchbohrte
4. 97. 1235. 379. 4729. 13. 3 210 8 200 2 חרב CRB |vom Schwert/des Schwertes
5. 98. 1236. 382. 4732. 16. 5 118 40 8 30 30 10 Mחללי MCLLJ |als (die) Getötete(n)
6. 99. 1237. 387. 4737. 21. 3 272 200 70 2 רעב RaB |von (dem) Hunger
7. 100. 1238. 390. 4740. 24. 3 345 300 5 40 שׁהמ SHM |welche/weil die
8. 101. 1239. 393. 4743. 27. 5 31 10 7 6 2 6 יזובו JZWBW |hinschmachten/(sie) müssen verschmachten
9. 102. 1240. 398. 4748. 32. 6 394 40 4 100 200 10 40 Mדקרימ MDQRJM |durchbohrt/getroffen(e)

10. 103. 1241. 404. 4754. 38. 6 898 40 400 50 6 2 400 Mתנובת MTNWBT |vom Mangel an Früchten/aus Mangel an
Ertrag

11. 104. 1242. 410. 4760. 44. 3 314 300 4 10 שׁדי SDJ |des Feldes

Ende des Verses 4.9
Verse: 119, Buchstaben: 46, 412, 4762, Totalwerte: 2748, 25324, 300637

Die vom Schwert Erschlagenen sind glücklicher als die vom Hunger Getöteten, welche hinschmachten, durchbohrt vom Mangel an
Früchten des Feldes.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 4.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 105. 1243. 413. 4763. 1. 3 24 10 4 10 ידי JDJ |die Hände
2. 106. 1244. 416. 4766. 4. 4 400 50 300 10 40 Nשׁימ NSJM |der Frauen/(von) Frauen
3. 107. 1245. 420. 4770. 8. 7 714 200 8 40 50 10 6 400 רחמניות RCMNJWT |barmherzigen
4. 108. 1246. 427. 4777. 15. 4 338 2 300 30 6 בשׁלו BSLW |haben gekocht/(sie) kochten
5. 109. 1247. 431. 4781. 19. 6 109 10 30 4 10 5 50 ילדיהנ JLDJHN |ihre Kinder
6. 110. 1248. 437. 4787. 25. 3 21 5 10 6 היו HJW |sie wurden/sie waren
7. 111. 1249. 440. 4790. 28. 5 638 30 2 200 6 400 לברות LBRWT |zur Speise/zur Nahrung
8. 112. 1250. 445. 4795. 33. 3 76 30 40 6 למו LMW |ihnen
9. 113. 1251. 448. 4798. 36. 4 504 2 300 2 200 בשׁבר BSBR |bei der Zertrümmerung/beim Zusammenbruch

10. 114. 1252. 452. 4802. 40. 2 402 2 400 בת BT |der Tochter
11. 115. 1253. 454. 4804. 42. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |meines Volkes

Ende des Verses 4.10
Verse: 120, Buchstaben: 44, 456, 4806, Totalwerte: 3346, 28670, 303983

Die Hände barmherziger Weiber haben ihre Kinder gekocht; sie wurden ihnen zur Speise bei der Zertrümmerung der Tochter mei-
nes Volkes.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 4.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 116. 1254. 457. 4807. 1. 3 55 20 30 5 Kלה KLH |vollendet hat/er (=es) erschöpfte
2. 117. 1255. 460. 4810. 4. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 118. 1256. 464. 4814. 8. 2 401 1 400 את AT |**
4. 119. 1257. 466. 4816. 10. 4 454 8 40 400 6 חמתו CMTW |seinen Grimm/seine (Grimm)Glut
5. 120. 1258. 470. 4820. 14. 3 400 300 80 20 שׁפכ SPK |ausgegossen/er ergoss
6. 121. 1259. 473. 4823. 17. 4 264 8 200 6 50 חרונ CRWN |die Glut
7. 122. 1260. 477. 4827. 21. 3 87 1 80 6 אפו APW |seines Zorn(s)
8. 123. 1261. 480. 4830. 24. 4 506 6 10 90 400 ויצת WJßT |und er hat angezündet/und er machte entzünden
9. 124. 1262. 484. 4834. 28. 2 301 1 300 אשׁ AS |(ein) Feuer

10. 125. 1263. 486. 4836. 30. 5 158 2 90 10 6 50 בציונ BßJWN |in Zion
11. 126. 1264. 491. 4841. 35. 5 457 6 400 1 20 30 ותאכל WTAKL |das verzehrt hat/und sie (=es) verzehrte
12. 127. 1265. 496. 4846. 40. 7 495 10 60 6 4 400 10 5 יסודתיה JsWDTJH |seine Grundfesten

Ende des Verses 4.11
Verse: 121, Buchstaben: 46, 502, 4852, Totalwerte: 3604, 32274, 307587

Jahwe hat seinen Grimm vollendet, seine Zornglut ausgegossen; und er hat in Zion ein Feuer angezündet, das seine Grundfesten verzehrt
hat.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 4.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 128. 1266. 503. 4853. 1. 2 31 30 1 לא LA |nicht
2. 129. 1267. 505. 4855. 3. 6 112 5 1 40 10 50 6 האמינו HAMJNW |hätten es geglaubt/sie (=es) glaubten
3. 130. 1268. 511. 4861. 9. 4 100 40 30 20 10 Mלכי MLKJ |die Könige
4. 131. 1269. 515. 4865. 13. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |der Erde
5. 132. 1270. 518. 4868. 16. 3 56 6 20 30 וכל WKL |noch alle/und alle
6. 133. 1271. 521. 4871. 19. 4 322 10 300 2 10 ישׁבי JSBJ |Bewohner
7. 134. 1272. 525. 4875. 23. 3 432 400 2 30 תבל TBL |des Erdkreises
8. 135. 1273. 528. 4878. 26. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
9. 136. 1274. 530. 4880. 28. 3 13 10 2 1 יבא JBA |kommen würden/er (=sie) würde kommen

10. 137. 1275. 533. 4883. 31. 2 290 90 200 Zר ßR |(ein) Bedränger
11. 138. 1276. 535. 4885. 33. 5 25 6 1 6 10 2 ואויב WAWJB |und Feind
12. 139. 1277. 540. 4890. 38. 5 582 2 300 70 200 10 בשׁערי BSaRJ |in die Tore
13. 140. 1278. 545. 4895. 43. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |Jerusalem(s)

Ende des Verses 4.12
Verse: 122, Buchstaben: 48, 550, 4900, Totalwerte: 2870, 35144, 310457

Die Könige der Erde hätten es nicht geglaubt, noch alle Bewohner des Erdkreises, daß Bedränger und Feind in die Tore Jerusalems
kommen würden.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 4.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 141. 1279. 551. 4901. 1. 5 458 40 8 9 1 400 Mחטאת MCtAT |(es ist) wegen der Sünden
2. 142. 1280. 556. 4906. 6. 6 78 50 2 10 1 10 5 Nביאיה NBJAJH |seiner Propheten/ihrer Propheten
3. 143. 1281. 562. 4912. 12. 5 532 70 6 50 6 400 עונות aWNWT |der Missetaten/der Verfehlungen
4. 144. 1282. 567. 4917. 17. 5 90 20 5 50 10 5 Kהניה KHNJH |seiner Priester/ihrer Priester
5. 145. 1283. 572. 4922. 22. 6 455 5 300 80 20 10 40 השׁפכימ HSPKJM |welche vergossen haben/die vergießend(e)

(waren)
6. 146. 1284. 578. 4928. 28. 5 309 2 100 200 2 5 בקרבה BQRBH |in seiner Mitte/in ihrer Mitte
7. 147. 1285. 583. 4933. 33. 2 44 4 40 דמ DM |(das) Blut
8. 148. 1286. 585. 4935. 35. 6 254 90 4 10 100 10 40 Zדיקימ ßDJQJM |der Gerechten/(von) Gerechten

Ende des Verses 4.13
Verse: 123, Buchstaben: 40, 590, 4940, Totalwerte: 2220, 37364, 312677

Es ist wegen der Sünden seiner Propheten, der Missetaten seiner Priester, welche in seiner Mitte das Blut der Gerechten vergossen haben.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 4.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 149. 1287. 591. 4941. 1. 3 126 50 70 6 Nעו NaW |sie irrten umher
2. 150. 1288. 594. 4944. 4. 5 326 70 6 200 10 40 עורימ aWRJM |blind/(wie) Blinde
3. 151. 1289. 599. 4949. 9. 6 512 2 8 6 90 6 400 בחוצות BCWßWT |auf den Straßen/in den Gassen
4. 152. 1290. 605. 4955. 15. 5 90 50 3 1 30 6 Nגאלו NGALW |sie waren befleckt/sie besudelten sich
5. 153. 1291. 610. 4960. 20. 3 46 2 4 40 בדמ BDM |mit Blut
6. 154. 1292. 613. 4963. 23. 3 33 2 30 1 בלא BLA |(so) dass nicht
7. 155. 1293. 616. 4966. 26. 5 72 10 6 20 30 6 יוכלו JWKLW |man mochte/man durfte
8. 156. 1294. 621. 4971. 31. 4 89 10 3 70 6 יגעו JGaW |anrühren/berühren
9. 157. 1295. 625. 4975. 35. 7 389 2 30 2 300 10 5 40 בלבשׁיהמ BLBSJHM |ihre Kleider/ihre Gewänder

Ende des Verses 4.14
Verse: 124, Buchstaben: 41, 631, 4981, Totalwerte: 1683, 39047, 314360

Sie irrten blind auf den Straßen umher; sie waren mit Blut befleckt, so daß man ihre Kleider nicht anrühren mochte.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 4.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 158. 1296. 632. 4982. 1. 4 272 60 6 200 6 סורו sWRW |weichet
2. 159. 1297. 636. 4986. 5. 3 50 9 40 1 טמא tMA |unrein/(ein) Unreiner
3. 160. 1298. 639. 4989. 8. 4 307 100 200 1 6 קראו QRAW |rief man/sie riefen
4. 161. 1299. 643. 4993. 12. 3 76 30 40 6 למו LMW |zu ihnen
5. 162. 1300. 646. 4996. 15. 4 272 60 6 200 6 סורו sWRW |weichet
6. 163. 1301. 650. 5000. 19. 4 272 60 6 200 6 סורו sWRW |weichet
7. 164. 1302. 654. 5004. 23. 2 31 1 30 אל AL |nicht
8. 165. 1303. 656. 5006. 25. 4 479 400 3 70 6 תגעו TGaW |rührt an/ihr sollt berühren
9. 166. 1304. 660. 5010. 29. 2 30 20 10 Kי KJ |wenn

10. 167. 1305. 662. 5012. 31. 3 146 50 90 6 Nצו NßW |sie flüchteten/sie sich herumtrieben
11. 168. 1306. 665. 5015. 34. 2 43 3 40 גמ GM |so/auch
12. 169. 1307. 667. 5017. 36. 3 126 50 70 6 Nעו NaW |sie irrten umher
13. 170. 1308. 670. 5020. 39. 4 247 1 40 200 6 אמרו AMRW |man sagte/sie sprachen
14. 171. 1309. 674. 5024. 43. 5 61 2 3 6 10 40 בגוימ BGWJM |unter den Nationen/unter den Völkern
15. 172. 1310. 679. 5029. 48. 2 31 30 1 לא LA |nicht
16. 173. 1311. 681. 5031. 50. 6 172 10 6 60 10 80 6 יוסיפו JWsJPW |länger/sie werden fortfahren
17. 174. 1312. 687. 5037. 56. 4 239 30 3 6 200 לגור LGWR |sollen sie bei uns weilen/zu wohnen

Ende des Verses 4.15
Verse: 125, Buchstaben: 59, 690, 5040, Totalwerte: 2854, 41901, 317214

”Weichet! Unrein!rief man ihnen zu; ”Weichet, weichet, rühret nicht an!”Wenn sie flüchteten, so irrten sie umher; man sagte unter
den Nationen: Sie sollen nicht länger bei uns weilen!
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 4.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 175. 1313. 691. 5041. 1. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |(das) Angesicht/ein Blick
2. 176. 1314. 694. 5044. 4. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
3. 177. 1315. 698. 5048. 8. 4 178 8 30 100 40 חלקמ CLQM |hat sie zerstreut/er (=sie) zerstreute sie
4. 178. 1316. 702. 5052. 12. 2 31 30 1 לא LA |nicht
5. 179. 1317. 704. 5054. 14. 5 166 10 6 60 10 80 יוסיפ JWsJP |mehr/er wird fortfahren
6. 180. 1318. 709. 5059. 19. 6 96 30 5 2 10 9 40 להביטמ LHBJtM |schaut er sie an/zu beachten sie
7. 181. 1319. 715. 5065. 25. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |Rücksicht/das Ansehen
8. 182. 1320. 718. 5068. 28. 5 125 20 5 50 10 40 Kהנימ KHNJM |auf die Priester/von Priestern
9. 183. 1321. 723. 5073. 33. 2 31 30 1 לא LA |nicht

10. 184. 1322. 725. 5075. 35. 4 357 50 300 1 6 Nשׁאו NSAW |hat man genommen/sie haben geachtet
11. 185. 1323. 729. 5079. 39. 5 207 7 100 50 10 40 זקנימ ZQNJM |an Greisen/und Greisen
12. 186. 1324. 734. 5084. 44. 2 31 30 1 לא LA |nicht
13. 187. 1325. 736. 5086. 46. 4 114 8 50 50 6 חננו CNNW |Gnade geübt/sie waren gnädig

Ende des Verses 4.16
Verse: 126, Buchstaben: 49, 739, 5089, Totalwerte: 1642, 43543, 318856

Jahwes Angesicht hat sie zerstreut, er schaut sie nicht mehr an. Auf die Priester hat man keine Rücksicht genommen, an Greisen
nicht Gnade geübt.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 4.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 188. 1326. 740. 5090. 1. 6 145 70 6 4 10 50 5 עודינה aWDJNH |noch
2. 189. 1327. 746. 5096. 7. 6 515 400 20 30 10 50 5 תכלינה TKLJNH |schmachten/sie (=es) schmachten
3. 190. 1328. 752. 5102. 13. 6 196 70 10 50 10 50 6 עינינו aJNJNW |unsere Augen
4. 191. 1329. 758. 5108. 19. 2 31 1 30 אל AL |nach
5. 192. 1330. 760. 5110. 21. 6 733 70 7 200 400 50 6 עזרתנו aZRTNW |unserer Hilfe
6. 193. 1331. 766. 5116. 27. 3 37 5 2 30 הבל HBL |nichtigen/Nichtigkeit
7. 194. 1332. 769. 5119. 30. 7 638 2 90 80 10 400 50 6 בצפיתנו BßPJTNW |in unserem Warten/auf unserer Warte
8. 195. 1333. 776. 5126. 37. 5 236 90 80 10 50 6 Zפינו ßPJNW |warten wir/wir spähten
9. 196. 1334. 781. 5131. 42. 2 31 1 30 אל AL |auf/nach

10. 197. 1335. 783. 5133. 44. 3 19 3 6 10 גוי GWJ |(ein(em)) Volk
11. 198. 1336. 786. 5136. 47. 2 31 30 1 לא LA |(das) nicht
12. 199. 1337. 788. 5138. 49. 4 386 10 6 300 70 יושׁע JWSa |retten wird/er (=es) hilft

Ende des Verses 4.17
Verse: 127, Buchstaben: 52, 791, 5141, Totalwerte: 2998, 46541, 321854

Noch schmachten unsere Augen nach unserer nichtigen Hilfe; in unserem Warten warten wir auf ein Volk, das nicht retten wird.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 4.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 200. 1338. 792. 5142. 1. 3 100 90 4 6 Zדו ßDW |sie stell(t)en nach
2. 201. 1339. 795. 5145. 4. 6 230 90 70 4 10 50 6 Zעדינו ßaDJNW |unseren Schritten
3. 202. 1340. 801. 5151. 10. 4 490 40 30 20 400 Mלכת MLKT |dass wir nicht gehen können/dass wir kaum gehen

konnten
4. 203. 1341. 805. 5155. 14. 8 678 2 200 8 2 400 10 50 6 ברחבתינו BRCBTJNW |auf unseren Straßen/auf unseren

Plätzen
5. 204. 1342. 813. 5163. 22. 3 302 100 200 2 קרב QRB |nahe ist/er (=es) war nahe
6. 205. 1343. 816. 5166. 25. 5 256 100 90 10 50 6 קצינו QßJNW |unser Ende
7. 206. 1344. 821. 5171. 30. 4 77 40 30 1 6 Mלאו MLAW |voll sind/sie (=es) waren voll
8. 207. 1345. 825. 5175. 34. 5 116 10 40 10 50 6 ימינו JMJNW |unsere Tage
9. 208. 1346. 830. 5180. 39. 2 30 20 10 Kי KJ |ja

10. 209. 1347. 832. 5182. 41. 2 3 2 1 בא BA |gekommen ist/er (=es) war gekommen
11. 210. 1348. 834. 5184. 43. 5 256 100 90 10 50 6 קצינו QßJNW |unser Ende

Ende des Verses 4.18
Verse: 128, Buchstaben: 47, 838, 5188, Totalwerte: 2538, 49079, 324392

Sie stellen unseren Schritten nach, daß wir auf unseren Straßen nicht gehen können. Unser Ende ist nahe, voll sind unsere Tage;
ja, unser Ende ist gekommen.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 4.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 211. 1349. 839. 5189. 1. 4 180 100 30 10 40 קלימ QLJM |schnelle(r)
2. 212. 1350. 843. 5193. 5. 3 21 5 10 6 היו HJW |(sie (=es)) waren
3. 213. 1351. 846. 5196. 8. 6 350 200 4 80 10 50 6 רדפינו RDPJNW |unsere Verfolger
4. 214. 1352. 852. 5202. 14. 5 600 40 50 300 200 10 Mנשׁרי MNSRJ |(mehr) als (die) Adler
5. 215. 1353. 857. 5207. 19. 4 390 300 40 10 40 שׁמימ SMJM |des Himmels/(an) den Himmeln
6. 216. 1354. 861. 5211. 23. 2 100 70 30 על aL |nach/über
7. 217. 1355. 863. 5213. 25. 5 260 5 5 200 10 40 ההרימ HHRJM |den Bergen/die Berge
8. 218. 1356. 868. 5218. 30. 5 190 4 30 100 50 6 דלקנו DLQNW |sie jagten uns/sie verfolgten uns
9. 219. 1357. 873. 5223. 35. 5 248 2 40 4 2 200 במדבר BMDBR |in der Wüste

10. 220. 1358. 878. 5228. 40. 4 209 1 200 2 6 ארבו ARBW |sie lauerten auf
11. 221. 1359. 882. 5232. 44. 3 86 30 50 6 לנו LNW |uns

Ende des Verses 4.19
Verse: 129, Buchstaben: 46, 884, 5234, Totalwerte: 2634, 51713, 327026

Unsere Verfolger waren schneller als die Adler des Himmels; sie jagten uns nach auf den Bergen, in der Wüste lauerten sie auf uns.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 4.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 222. 1360. 885. 5235. 1. 3 214 200 6 8 רוח RWC |der Odem/der Geist
2. 223. 1361. 888. 5238. 4. 5 147 1 80 10 50 6 אפינו APJNW |unseres Lebens/unserer Nasen
3. 224. 1362. 893. 5243. 9. 4 358 40 300 10 8 Mשׁיח MSJC |der Gesalbte
4. 225. 1363. 897. 5247. 13. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
5. 226. 1364. 901. 5251. 17. 4 104 50 30 20 4 Nלכד NLKD |wurde gefangen/er ward gefangen
6. 227. 1365. 905. 5255. 21. 8 1166 2 300 8 10 400 6 400 40 בשׁחיתותמ BSCJTWTM |in ihren (Fang)Gruben
7. 228. 1366. 913. 5263. 29. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |(von) welchem/von dem
8. 229. 1367. 916. 5266. 32. 5 297 1 40 200 50 6 אמרנו AMRNW |wir sagten
9. 230. 1368. 921. 5271. 37. 4 128 2 90 30 6 בצלו BßLW |in seinem Schatten

10. 231. 1369. 925. 5275. 41. 4 73 50 8 10 5 Nחיה NCJH |wir werden leben
11. 232. 1370. 929. 5279. 45. 5 61 2 3 6 10 40 בגוימ BGWJM |unter den Nationen/unter den Völkern

Ende des Verses 4.20
Verse: 130, Buchstaben: 49, 933, 5283, Totalwerte: 3075, 54788, 330101

Unser Lebensodem, der Gesalbte Jahwes, wurde in ihren Gruben gefangen, von welchem wir sagten: In seinem Schatten werden wir
leben unter den Nationen.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 4.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 233. 1371. 934. 5284. 1. 4 620 300 10 300 10 שׁישׁי SJSJ |sei fröhlich
2. 234. 1372. 938. 5288. 5. 5 364 6 300 40 8 10 ושׁמחי WSMCJ |und freue dich
3. 235. 1373. 943. 5293. 10. 2 402 2 400 בת BT |(du) Tochter
4. 236. 1374. 945. 5295. 12. 4 51 1 4 6 40 אדומ ADWM |Edom///<rot>
5. 237. 1375. 949. 5299. 16. 6 728 10 6 300 2 400 10 יושׁבתי JWSBTJ |Bewohnerin/(du) Wohnende
6. 238. 1376. 955. 5305. 22. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |des Landes/im Lande
7. 239. 1377. 959. 5309. 26. 3 166 70 6 90 עוצ aWß |Uz///<Rat>
8. 240. 1378. 962. 5312. 29. 2 43 3 40 גמ GM |auch
9. 241. 1379. 964. 5314. 31. 4 130 70 30 10 20 עליכ aLJK |an dich/auf dich

10. 242. 1380. 968. 5318. 35. 4 672 400 70 2 200 תעבר TaBR |(es (=sie)) wird kommen
11. 243. 1381. 972. 5322. 39. 3 86 20 6 60 Kוס KWs |der Becher/ein Becher
12. 244. 1382. 975. 5325. 42. 5 930 400 300 20 200 10 תשׁכרי TSKRJ |du wirst trunken werden
13. 245. 1383. 980. 5330. 47. 6 1086 6 400 400 70 200 10 ותתערי WTTaRJ |und (du wirst) dich entblößen

Ende des Verses 4.21
Verse: 131, Buchstaben: 52, 985, 5335, Totalwerte: 5571, 60359, 335672

Sei fröhlich und freue dich, Tochter Edom, Bewohnerin des Landes Uz! Auch an dich wird der Becher kommen; du wirst trunken
werden und dich entblößen.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 4.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 246. 1384. 986. 5336. 1. 2 440 400 40 תמ TM |(er (=es)) ist zu Ende
2. 247. 1385. 988. 5338. 3. 4 146 70 6 50 20 עונכ aWNK |deine Schuld
3. 248. 1386. 992. 5342. 7. 2 402 2 400 בת BT |Tochter
4. 249. 1387. 994. 5344. 9. 4 156 90 10 6 50 Zיונ ßJWN |Zion
5. 250. 1388. 998. 5348. 13. 2 31 30 1 לא LA |nicht
6. 251. 1389. 1000. 5350. 15. 5 166 10 6 60 10 80 יוסיפ JWsJP |mehr/er (=es) wird fortfahren
7. 252. 1390. 1005. 5355. 20. 7 494 30 5 3 30 6 400 20 להגלותכ LHGLWTK |wird er dich wegführen/zu verbannen

dich
8. 253. 1391. 1012. 5362. 27. 3 184 80 100 4 Pקד PQD |er wird heimsuchen/er gedachte
9. 254. 1392. 1015. 5365. 30. 4 146 70 6 50 20 עונכ aWNK |deine Missetat/deiner Schuld

10. 255. 1393. 1019. 5369. 34. 2 402 2 400 בת BT |Tochter
11. 256. 1394. 1021. 5371. 36. 4 51 1 4 6 40 אדומ ADWM |Edom
12. 257. 1395. 1025. 5375. 40. 3 38 3 30 5 גלה GLH |er wird aufdecken/er enthüllte
13. 258. 1396. 1028. 5378. 43. 2 100 70 30 על aL |/entsprechend
14. 259. 1397. 1030. 5380. 45. 6 448 8 9 1 400 10 20 חטאתיכ CtATJK |deine(r) Sünden

Ende des Verses 4.22
Verse: 132, Buchstaben: 50, 1035, 5385, Totalwerte: 3204, 63563, 338876

Zu Ende ist deine Schuld, Tochter Zion! Er wird dich nicht mehr wegführen. er wird deine Missetat heimsuchen, Tochter Edom, er
wird deine Sünden aufdecken.

Ende des Kapitels 4
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 5.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1398. 1. 5386. 1. 3 227 7 20 200 זכר ZKR |gedenke/sei eingedenk
2. 2. 1399. 4. 5389. 4. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 3. 1400. 8. 5393. 8. 2 45 40 5 Mה MH |(dessen) was
4. 4. 1401. 10. 5395. 10. 3 20 5 10 5 היה HJH |geschehen/er (=es) war geschehen
5. 5. 1402. 13. 5398. 13. 3 86 30 50 6 לנו LNW |uns
6. 6. 1403. 16. 5401. 16. 4 26 5 2 10 9 הביט HBJt |schaue her
7. 7. 1404. 20. 5405. 20. 4 212 6 200 1 5 וראה WRAH |und sieh
8. 8. 1405. 24. 5409. 24. 2 401 1 400 את AT |**
9. 9. 1406. 26. 5411. 26. 6 744 8 200 80 400 50 6 חרפתנו CRPTNW |unsere Schmach

Ende des Verses 5.1
Verse: 133, Buchstaben: 31, 31, 5416, Totalwerte: 1787, 1787, 340663

Gedenke, Jahwe, dessen, was uns geschehen! Schaue her und sieh unsere Schmach!
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 5.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 10. 1407. 32. 5417. 1. 6 544 50 8 30 400 50 6 Nחלתנו NCLTNW |unser Erbteil/unser Erbe
2. 11. 1408. 38. 5423. 7. 5 160 50 5 80 20 5 Nהפכה NHPKH |(sie (=es)) ist zugefallen
3. 12. 1409. 43. 5428. 12. 5 287 30 7 200 10 40 לזרימ LZRJM |(den) Fremden
4. 13. 1410. 48. 5433. 17. 5 468 2 400 10 50 6 בתינו BTJNW |unsere Häuser
5. 14. 1411. 53. 5438. 22. 6 350 30 50 20 200 10 40 לנכרימ LNKRJM |(den) Ausländern

Ende des Verses 5.2
Verse: 134, Buchstaben: 27, 58, 5443, Totalwerte: 1809, 3596, 342472

Unser Erbteil ist Fremden zugefallen, unsere Häuser Ausländern.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 5.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 15. 1412. 59. 5444. 1. 6 506 10 400 6 40 10 40 יתומימ JTWMJM |Waisen
2. 16. 1413. 65. 5450. 7. 5 81 5 10 10 50 6 היינו HJJNW |wir sind/wir wurden
3. 17. 1414. 70. 5455. 12. 3 61 1 10 50 אינ AJN |ohne
4. 18. 1415. 73. 5458. 15. 2 3 1 2 אב AB |Vater
5. 19. 1416. 75. 5460. 17. 6 507 1 40 400 10 50 6 אמתינו AMTJNW |unsere Mütter (sind)
6. 20. 1417. 81. 5466. 23. 7 547 20 1 30 40 50 6 400 Kאלמנות KALMNWT |wie Witwen

Ende des Verses 5.3
Verse: 135, Buchstaben: 29, 87, 5472, Totalwerte: 1705, 5301, 344177

Wir sind Waisen, ohne Vater; unsere Mütter sind wie Witwen.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 5.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 21. 1418. 88. 5473. 1. 6 156 40 10 40 10 50 6 Mימינו MJMJNW |unser(e) Wasser
2. 22. 1419. 94. 5479. 7. 4 162 2 20 60 80 בכספ BKsP |um Geld
3. 23. 1420. 98. 5483. 11. 5 766 300 400 10 50 6 שׁתינו STJNW |wir trinken
4. 24. 1421. 103. 5488. 16. 5 226 70 90 10 50 6 עצינו aßJNW |unser Holz/unsere Hölzer
5. 25. 1422. 108. 5493. 21. 5 260 2 40 8 10 200 במחיר BMCJR |gegen Zahlung/gegen Kaufpreis
6. 26. 1423. 113. 5498. 26. 4 19 10 2 1 6 יבאו JBAW |wir bekommen/wir erhalten

Ende des Verses 5.4
Verse: 136, Buchstaben: 29, 116, 5501, Totalwerte: 1589, 6890, 345766

Unser Wasser trinken wir um Geld, unser Holz bekommen wir gegen Zahlung.

pgz 138



Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 5.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 27. 1424. 117. 5502. 1. 2 100 70 30 על aL |auf
2. 28. 1425. 119. 5504. 3. 6 353 90 6 1 200 50 6 Zוארנו ßWARNW |unserem Nacken
3. 29. 1426. 125. 5510. 9. 6 390 50 200 4 80 50 6 Nרדפנו NRDPNW |sind uns unsere Verfolger/sitzen unsere Ver-

folger
4. 30. 1427. 131. 5516. 15. 5 139 10 3 70 50 6 יגענו JGaNW |wir ermatten/wir waren ermattet
5. 31. 1428. 136. 5521. 20. 2 31 30 1 לא LA |(jedoch) nicht
6. 32. 1429. 138. 5523. 22. 4 69 5 6 50 8 הונח HWNC |man lässt (eine) Ruhe/er (=es) wurde Ruhe zuteil
7. 33. 1430. 142. 5527. 26. 3 86 30 50 6 לנו LNW |(zu) uns

Ende des Verses 5.5
Verse: 137, Buchstaben: 28, 144, 5529, Totalwerte: 1168, 8058, 346934

Unsere Verfolger sind uns auf dem Nacken; wir ermatten, man läßt uns keine Ruhe.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 5.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 34. 1431. 145. 5530. 1. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten
2. 35. 1432. 150. 5535. 6. 4 506 50 400 50 6 Nתנו NTNW |reichen wir/wir gaben
3. 36. 1433. 154. 5539. 10. 2 14 10 4 יד JD |die Hand
4. 37. 1434. 156. 5541. 12. 4 507 1 300 6 200 אשׁור ASWR |(und) Assyrien/Assur//<ebene Fläche>
5. 38. 1435. 160. 5545. 16. 4 402 30 300 2 70 לשׁבע LSBa |um gesättigt zu werden/zur Sättigung
6. 39. 1436. 164. 5549. 20. 3 78 30 8 40 לחמ LCM |(mit) Brot

Ende des Verses 5.6
Verse: 138, Buchstaben: 22, 166, 5551, Totalwerte: 1887, 9945, 348821

Ägypten reichen wir die Hand, und Assyrien, um mit Brot gesättigt zu werden.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 5.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 40. 1437. 167. 5552. 1. 6 469 1 2 400 10 50 6 אבתינו ABTJNW |unsere Väter
2. 41. 1438. 173. 5558. 7. 4 24 8 9 1 6 חטאו CtAW |haben gesündigt/(sie) sündigten
3. 42. 1439. 177. 5562. 11. 4 101 1 10 50 40 אינמ AJNM |(und) nicht sie sind (mehr)
4. 43. 1440. 181. 5566. 15. 5 115 1 50 8 50 6 אנחנו ANCNW |wir/(und) wir (aber)
5. 44. 1441. 186. 5571. 20. 7 581 70 6 50 400 10 5 40 עונתיהמ aWNTJHM |ihre Missetaten/Verschulden
6. 45. 1442. 193. 5578. 27. 5 148 60 2 30 50 6 סבלנו sBLNW |wir tragen/wir trugen

Ende des Verses 5.7
Verse: 139, Buchstaben: 31, 197, 5582, Totalwerte: 1438, 11383, 350259

Unsere Väter haben gesündigt, sie sind nicht mehr; wir, wir tragen ihre Missetaten.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 5.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 46. 1443. 198. 5583. 1. 5 126 70 2 4 10 40 עבדימ aBDJM |Knechte
2. 47. 1444. 203. 5588. 6. 4 376 40 300 30 6 Mשׁלו MSLW |(sie) herrsch(t)en
3. 48. 1445. 207. 5592. 10. 3 58 2 50 6 בנו BNW |über uns
4. 49. 1446. 210. 5595. 13. 3 380 80 200 100 Pרק PRQ |der uns reiße/Befreier
5. 50. 1447. 213. 5598. 16. 3 61 1 10 50 אינ AJN |da nicht ist/nicht gibt es
6. 51. 1448. 216. 5601. 19. 4 94 40 10 4 40 Mידמ MJDM |aus ihrer Hand

Ende des Verses 5.8
Verse: 140, Buchstaben: 22, 219, 5604, Totalwerte: 1095, 12478, 351354

Knechte herrschen über uns; da ist niemand, der uns aus ihrer Hand reiße.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 5.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 52. 1449. 220. 5605. 1. 6 488 2 50 80 300 50 6 בנפשׁנו BNPSNW |mit Gefahr unseres Lebens/unter Lebens-

gefahr
2. 53. 1450. 226. 5611. 7. 4 63 50 2 10 1 Nביא NBJA |wir holen/wir brachten ein
3. 54. 1451. 230. 5615. 11. 5 134 30 8 40 50 6 לחמנו LCMNW |unser Brot
4. 55. 1452. 235. 5620. 16. 4 180 40 80 50 10 Mפני MPNJ |wegen
5. 56. 1453. 239. 5624. 20. 3 210 8 200 2 חרב CRB |des Schwertes
6. 57. 1454. 242. 5627. 23. 5 251 5 40 4 2 200 המדבר HMDBR |der Wüste(nbewohner)

Ende des Verses 5.9
Verse: 141, Buchstaben: 27, 246, 5631, Totalwerte: 1326, 13804, 352680

Wir holen unser Brot mit Gefahr unseres Lebens, wegen des Schwertes der Wüste.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 5.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 58. 1455. 247. 5632. 1. 5 332 70 6 200 50 6 עורנו aWRNW |unsere Haut
2. 59. 1456. 252. 5637. 6. 5 676 20 400 50 6 200 Kתנור KTNWR |wie (ein) Ofen
3. 60. 1457. 257. 5642. 11. 5 316 50 20 40 200 6 Nכמרו NKMRW |brennt/sie wurde(n) rissig
4. 61. 1458. 262. 5647. 16. 4 180 40 80 50 10 Mפני MPNJ |vor/wegen
5. 62. 1459. 266. 5651. 20. 6 593 7 30 70 80 6 400 זלעפות ZLaPWT |den Gluten/der Gluten
6. 63. 1460. 272. 5657. 26. 3 272 200 70 2 רעב RaB |des Hungers

Ende des Verses 5.10
Verse: 142, Buchstaben: 28, 274, 5659, Totalwerte: 2369, 16173, 355049

Vor den Gluten des Hungers brennt unsere Haut wie ein Ofen.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 5.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 64. 1461. 275. 5660. 1. 4 400 50 300 10 40 Nשׁימ NSJM |Frauen
2. 65. 1462. 279. 5664. 5. 5 158 2 90 10 6 50 בציונ BßJWN |in Zion
3. 66. 1463. 284. 5669. 10. 3 126 70 50 6 ענו aNW |sie haben geschwächt/sie schändeten
4. 67. 1464. 287. 5672. 13. 4 832 2 400 30 400 בתלת BTLT |Jungfrauen
5. 68. 1465. 291. 5676. 17. 4 282 2 70 200 10 בערי BaRJ |in den Städten
6. 69. 1466. 295. 5680. 21. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |Judas/(von) Juda

Ende des Verses 5.11
Verse: 143, Buchstaben: 25, 299, 5684, Totalwerte: 1828, 18001, 356877

Sie haben Weiber geschwächt in Zion, Jungfrauen in den Städten Judas.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 5.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 70. 1467. 300. 5685. 1. 4 550 300 200 10 40 שׁרימ SRJM |Fürsten
2. 71. 1468. 304. 5689. 5. 4 56 2 10 4 40 בידמ BJDM |durch ihre Hand
3. 72. 1469. 308. 5693. 9. 4 486 50 400 30 6 Nתלו NTLW |sind aufgehängt/(sie) wurden erhängt
4. 73. 1470. 312. 5697. 13. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |das Angesicht/das Ansehen
5. 74. 1471. 315. 5700. 16. 5 207 7 100 50 10 40 זקנימ ZQNJM |der Alten
6. 75. 1472. 320. 5705. 21. 2 31 30 1 לא LA |nicht
7. 76. 1473. 322. 5707. 23. 5 265 50 5 4 200 6 Nהדרו NHDRW |wird geehrt/er (=es) wurde geachtet

Ende des Verses 5.12
Verse: 144, Buchstaben: 27, 326, 5711, Totalwerte: 1735, 19736, 358612

Fürsten sind durch ihre Hand aufgehängt, das Angesicht der Alten wird nicht geehrt.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 5.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 77. 1474. 327. 5712. 1. 6 266 2 8 6 200 10 40 בחורימ BCWRJM |Jünglinge
2. 78. 1475. 333. 5718. 7. 4 73 9 8 6 50 טחונ tCWN |die Handmühle
3. 79. 1476. 337. 5722. 11. 4 357 50 300 1 6 Nשׁאו NSAW |tragen/(sie) trugen
4. 80. 1477. 341. 5726. 15. 6 376 6 50 70 200 10 40 ונערימ WNaRJM |und Knaben
5. 81. 1478. 347. 5732. 21. 3 162 2 70 90 בעצ Baß |unter dem Holz
6. 82. 1479. 350. 5735. 24. 4 356 20 300 30 6 Kשׁלו KSLW |(sie) strauchel(t)en

Ende des Verses 5.13
Verse: 145, Buchstaben: 27, 353, 5738, Totalwerte: 1590, 21326, 360202

Jünglinge tragen die Handmühle, und Knaben straucheln unter dem Holze.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 5.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 83. 1480. 354. 5739. 1. 5 207 7 100 50 10 40 זקנימ ZQNJM |die Alten
2. 84. 1481. 359. 5744. 6. 4 610 40 300 70 200 Mשׁער MSaR |von dem Tor
3. 85. 1482. 363. 5748. 10. 4 708 300 2 400 6 שׁבתו SBTW |bleiben fern/sie blieben fern
4. 86. 1483. 367. 5752. 14. 6 266 2 8 6 200 10 40 בחורימ BCWRJM |(die) Jünglinge
5. 87. 1484. 373. 5758. 20. 7 593 40 50 3 10 50 400 40 Mנגינתמ MNGJNTM |von ihrem Saitenspiel

Ende des Verses 5.14
Verse: 146, Buchstaben: 26, 379, 5764, Totalwerte: 2384, 23710, 362586

Die Alten bleiben fern vom Tore, die Jünglinge von ihrem Saitenspiel.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 5.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 88. 1485. 380. 5765. 1. 3 702 300 2 400 שׁבת SBT |(er (=es)) hat aufgehört
2. 89. 1486. 383. 5768. 4. 4 646 40 300 6 300 Mשׁושׁ MSWS |(die) Freude/(die) Fröhlichkeit
3. 90. 1487. 387. 5772. 8. 4 88 30 2 50 6 לבנו LBNW |unseres Herzens
4. 91. 1488. 391. 5776. 12. 4 155 50 5 80 20 Nהפכ NHPK |verwandelt ist/er (=es) hat sich verkehrt
5. 92. 1489. 395. 5780. 16. 4 63 30 1 2 30 לאבל LABL |in Trauer
6. 93. 1490. 399. 5784. 20. 5 134 40 8 30 50 6 Mחלנו MCLNW |unser Reigen

Ende des Verses 5.15
Verse: 147, Buchstaben: 24, 403, 5788, Totalwerte: 1788, 25498, 364374

Die Freude unseres Herzens hat aufgehört, in Trauer ist unser Reigen verwandelt.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 5.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 94. 1491. 404. 5789. 1. 4 165 50 80 30 5 Nפלה NPLH |(sie (=es)) ist gefallen
2. 95. 1492. 408. 5793. 5. 4 679 70 9 200 400 עטרת atRT |die Krone
3. 96. 1493. 412. 5797. 9. 5 557 200 1 300 50 6 ראשׁנו RASNW |unseres Hauptes
4. 97. 1494. 417. 5802. 14. 3 17 1 6 10 אוי AWJ |wehe
5. 98. 1495. 420. 5805. 17. 2 51 50 1 Nא NA |denn/doch
6. 99. 1496. 422. 5807. 19. 3 86 30 50 6 לנו LNW |uns
7. 100. 1497. 425. 5810. 22. 2 30 20 10 Kי KJ |/dass
8. 101. 1498. 427. 5812. 24. 5 74 8 9 1 50 6 חטאנו CtANW |wir haben gesündigt

Ende des Verses 5.16
Verse: 148, Buchstaben: 28, 431, 5816, Totalwerte: 1659, 27157, 366033

Gefallen ist die Krone unseres Hauptes. Wehe uns! Denn wir haben gesündigt.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 5.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 102. 1499. 432. 5817. 1. 2 100 70 30 על aL |wegen
2. 103. 1500. 434. 5819. 3. 2 12 7 5 זה ZH |diesem
3. 104. 1501. 436. 5821. 5. 3 20 5 10 5 היה HJH |ist geworden/er (=es) war
4. 105. 1502. 439. 5824. 8. 3 15 4 6 5 דוה DWH |siech/elend
5. 106. 1503. 442. 5827. 11. 4 88 30 2 50 6 לבנו LBNW |unser Herz
6. 107. 1504. 446. 5831. 15. 2 100 70 30 על aL |um/wegen
7. 108. 1505. 448. 5833. 17. 3 36 1 30 5 אלה ALH |dieser Dinge willen/diesem
8. 109. 1506. 451. 5836. 20. 4 334 8 300 20 6 חשׁכו CSKW |sind verdunkelt/(sie) wurden trübe
9. 110. 1507. 455. 5840. 24. 6 196 70 10 50 10 50 6 עינינו aJNJNW |unsere Augen

Ende des Verses 5.17
Verse: 149, Buchstaben: 29, 460, 5845, Totalwerte: 901, 28058, 366934

Darum ist unser Herz siech geworden, um dieser Dinge willen sind unsere Augen verdunkelt:
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 5.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 111. 1508. 461. 5846. 1. 2 100 70 30 על aL |wegen
2. 112. 1509. 463. 5848. 3. 2 205 5 200 הר HR |des Berges
3. 113. 1510. 465. 5850. 5. 4 156 90 10 6 50 Zיונ ßJWN |Zion
4. 114. 1511. 469. 5854. 9. 4 680 300 300 40 40 שׁשׁממ SSMM |der verwüstet ist/welcher ist verödet
5. 115. 1512. 473. 5858. 13. 6 456 300 6 70 30 10 40 שׁועלימ SWaLJM |Füchse
6. 116. 1513. 479. 5864. 19. 4 61 5 30 20 6 הלכו HLKW |streifen umher/(sie) gehen (einher)
7. 117. 1514. 483. 5868. 23. 2 8 2 6 בו BW |auf ihm

Ende des Verses 5.18
Verse: 150, Buchstaben: 24, 484, 5869, Totalwerte: 1666, 29724, 368600

Wegen des Berges Zion, der verwüstet ist; Füchse streifen auf ihm umher.

pgz 152



Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 5.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 118. 1515. 485. 5870. 1. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du
2. 119. 1516. 488. 5873. 4. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 120. 1517. 492. 5877. 8. 5 176 30 70 6 30 40 לעולמ LaWLM |in Ewigkeit/auf ewig
4. 121. 1518. 497. 5882. 13. 3 702 400 300 2 תשׁב TSB |thronst/du wohnst
5. 122. 1519. 500. 5885. 16. 4 101 20 60 1 20 Kסאכ KsAK |dein Thron
6. 123. 1520. 504. 5889. 20. 3 234 30 4 200 לדר LDR |ist von Geschlecht/(besteht) von Geschlecht
7. 124. 1521. 507. 5892. 23. 4 216 6 4 6 200 ודור WDWR |zu Geschlecht/und Geschlecht

Ende des Verses 5.19
Verse: 151, Buchstaben: 26, 510, 5895, Totalwerte: 1861, 31585, 370461

Du, Jahwe, thronst in Ewigkeit; dein Thron ist von Geschlecht zu Geschlecht.
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 5.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 125. 1522. 511. 5896. 1. 3 75 30 40 5 למה LMH |warum
2. 126. 1523. 514. 5899. 4. 4 178 30 50 90 8 לנצח LNßC |für immer
3. 127. 1524. 518. 5903. 8. 6 784 400 300 20 8 50 6 תשׁכחנו TSKCNW |willst du uns vergessen/du vergisst uns
4. 128. 1525. 524. 5909. 14. 6 535 400 70 7 2 50 6 תעזבנו TaZBNW |uns verlassen/du verlässt uns
5. 129. 1526. 530. 5915. 20. 4 251 30 1 200 20 לארכ LARK |auf/zu Länge
6. 130. 1527. 534. 5919. 24. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |immerdar/(der) Tage

Ende des Verses 5.20
Verse: 152, Buchstaben: 27, 537, 5922, Totalwerte: 1923, 33508, 372384

Warum willst du uns für immer vergessen, uns verlassen auf immerdar?
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 5.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 131. 1528. 538. 5923. 1. 6 373 5 300 10 2 50 6 השׁיבנו HSJBNW |bringe uns zurück/führe heim uns
2. 132. 1529. 544. 5929. 7. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 133. 1530. 548. 5933. 11. 4 61 1 30 10 20 אליכ ALJK |zu dir
4. 134. 1531. 552. 5937. 15. 5 364 6 50 300 6 2 ונשׁוב WNSWB |dass wir umkehren/und wir kehren zurück
5. 135. 1532. 557. 5942. 20. 3 312 8 4 300 חדשׁ CDS |erneuere
6. 136. 1533. 560. 5945. 23. 5 116 10 40 10 50 6 ימינו JMJNW |unsere Tage
7. 137. 1534. 565. 5950. 28. 4 164 20 100 4 40 Kקדמ KQDM |wie vor alters/wie in der Vorzeit

Ende des Verses 5.21
Verse: 153, Buchstaben: 31, 568, 5953, Totalwerte: 1416, 34924, 373800

Jahwe, bringe uns zu dir zurück, daß wir umkehren; erneuere unsere Tage wie vor alters!
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

– 5.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 138. 1535. 569. 5954. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |oder/denn
2. 139. 1536. 571. 5956. 3. 2 41 1 40 אמ AM |/wenn
3. 140. 1537. 573. 5958. 5. 3 101 40 1 60 Mאס MAs |verworfen haben/(ein) Verwerfen
4. 141. 1538. 576. 5961. 8. 6 557 40 1 60 400 50 6 Mאסתנו MAsTNW |(gänzlich) solltest du verworfen haben

uns/du hast verworfen uns
5. 142. 1539. 582. 5967. 14. 4 670 100 90 80 400 קצפת QßPT |zürnen/du hast gezürnt
6. 143. 1540. 586. 5971. 18. 5 166 70 30 10 50 6 עלינו aLJNW |auf uns/(gegen) uns
7. 144. 1541. 591. 5976. 23. 2 74 70 4 עד aD |gar/bis
8. 145. 1542. 593. 5978. 25. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |(zu) sehr

Ende des Verses 5.22
Verse: 154, Buchstaben: 27, 595, 5980, Totalwerte: 1684, 36608, 375484

Oder solltest du uns gänzlich verworfen haben, gar zu sehr auf uns zürnen?

Ende des Kapitels 5
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Klagelieder Bibel in Text und Zahl

Ende des Buches
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